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CF T4E UNITED STATES

@ PEACE CORPS

Dear Peace Corps Volunteer in Kirghizstan:

The Kirghiz language text is a very important tool for
properly preparing Peace Corps Volunteers for service in
Kirghizstan. Your time of service in Kirghizstan will be of
great benefit to the people of that historic land.

Knowing the language is of course a key element in our
programs everywhere, and I hope that you keep this text with
you for quick and easy reference at all times. This text is
designed to put you at ease in the Kirghiz culture by making
you as cocnversant as possible, as rapidly as possible, with
the most immediate and day-to-day kinds of language
situations you are apt to encounter in your tour in
Kirghizstan.

I would like to take this opportunity to thank each of ycu

for your service to Peace Corps, the people of Kirghizstan

and the people of the United States. Your gift of yourself
is truly appreciated.

Sincerely,

Zeely ),47”\,'

John P. Hogan
Acting Director

1990 K STREET N . W. WASHINGTON, D .C. 20526
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Preface

This book 1is intended to be used in a competency-based language
training program. A competency-based approach to language training is
one which focuses on the specific tasks that learners will need to
accomplisii through language. This approach focuses not only on language,
but also on the cultural context and purpose of communication. Some
competencies are closely tied to work tasks, such as reporting an absence,
explaining a procedure, or making an appointment with a supervisor.
Others reflect basic survival needs like buying food, handling emergencies,
and using local transportation. Still other competencies are part of
ordinary social transactions, such as discussing home and family,
requesting clarification, or expressing likes and dislikes. The competencies
includeed in this book are those which we anticipate Peace Corps
Volunteers will need most during their initial months in the country.

The competency-based approach is particularly well-suited to adult
learners, who bring many advantages to the language classroecm. First,
they are experienced learners whose cognitive skills are fully developed.
This means that they can make generalizations, understand semantic and
syntactic relationships and integrate the new language into their already
developed first language. Second, adult learners are self-directed and
independent. They have strong feelings about how and what they need to
learn, and they take responsibility for that learning. Finally, adult
learners--especially Peace Corps Volunteers--are highly motivated. They
understand the importance of being able to communicate in the new
language in this new emndeavor they have undertaken.

The competency-based approach takes advantage of these strengths that
adults have as language learners. First, it is designed to be relevant.
Because lessons are based directly on the needs of the learner, there
should be no doubt as to their usefulness. Those which are not relevant
should be omitted, and any essential competencies which have been
overlooked should be added. (It is expected that further needs
assessments will be conducted in order to plan revisions to this text).
Second, basing instruction on competencies means that goals are clear and
concrete. The learners know what success will look like from the start and
can assess their own progress toward mastery of the competencies. Third,
competency-based language programs are flexible in terms of time,
learning style, and instructional techniques. There is no need to linger
over a lesson once mastery of a competency has been demonstrated and,
within program constraints, extra time can be devoted to more difficult
competencies. Lessons can--and should be-- taught through a variety of




techniques, since different learners benefit from different kinds of
approaches. And there is always room for experimenting with new
methods, combining them with more familiar ones.

It is hoped that, with the help of trained Peace Corps language instructors,
this book will provide the basis for interesting, relevant language
instruction which will enable new Peace Corps Volunteers to function
effectively in their new surroundings and to begin the process of
continuing their language learning throughout their time of service.

-1
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0.1

0.2

0.3

A BRIEF INTRODUCTION TO THE KIRGHIZ LANGUAGE

Kirghiz is the official language of the Republic of Kirghizstan, or as the Kirghiz say, "The
Kirghiz Republic" (Kviprsi3 PecnyOnukacsi). Kirghiz is also spoken by groups of Kirghiz
living in the neighboring republics of Kazakhstan, Uzbekistan, and Tajikistan. There are
also large numbers of Kirghiz located in Xinjiang (Northwest China) and in Turkey. No
reliable account of the total number of the Kirghiz exists.

According to Soviet statistics, which tended to underestimate the numbers for the
indigenous population in the non-Russian republics, in Kirghizstan itself the Kirghiz
comprise 52% of the total population of approximately 4.6 million. Nearly 20% belong to
groups ethnically related to the Kirghiz: Uzbeks, Kazakhs, Tatars and Uighurs. The rest
are Russians, Ukrainians, Germans and others.

The Kirghiz language belongs to the family of the Turkic languages, which together with
Mongolian, Manchu-Tungus, and possibly Korean and Japanese, are a part of the Altaic
Language Family.

Within the Turkic languages, Kirghiz occupies a special position. Most scholars include
Kirghiz in the Central or Kipchak Turkic language sub-group along with Kazakh,
Karakalpak and Nogay. However, Kirghiz displays many linguistic peculiarities not shared
by other members of the Kipchak Turkic group. For example, Kirghiz observes laws of
labial harmony, similar to those prevailing in Altay (Oyrot), spoken by a group of Turkic
peoples living in the Altai mountains northeast of Kirghizstan. Therefore, the Russian
scholar N.A. Baskakov classified Kirghiz together with Altai into a special group which he
called the Kirghiz-Kipchak sub-group. Other scholars (J. Benzing, Karl H. Menges) also
agree that the history of the Kirghiz people and certain characteristics of their language
indicate a closer connection with Altay (Oyrot).

Major Characteristics of Kirghiz
0.3.1 Agglutination: Stems and Suffixes

Kirghiz, like all other Turkic languages, is an agglutinative language. Agglutination (<Latin
ad+glutinare "to glue together") in the Turkic languages means to add ("glue") mono-
functional suffixes to simple unchangeable stems, identical with base words. or derived
stems. The suffixes form words and express grammatical concepts such as plural, cases,
possession, etc,

Peace Corps ] Revised: 4/26/93
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Agglutination occurs also in the inflectional Indo-European languages, but in contrast to the
Turkic languages the suffixes added are poly-functional. For example, the ending s in
English denotes two functions: a) plural, as in gardens, b) genitive, as in garden's. [t is
also to be noted that English does not solely rely on agglutination in forming grammatical
concepts. The plural, for example, can also be rendered through vowel changes: mouse:
mice; child: children, etc.

[n contrast to English, the Turkic principle of agglutination, as it also applies to Kirghiz, is
strikingly regular and consistent. Suffixes in Kirghiz consist either of a closed or an open
syllable with either a/e or /v (1/i) as basic vowels. An exception is the verbal noun suffix
-yy /-yy (see p. 37). Suffixes formed by one vowel or one consonant are rare.

As a rule, Kirghiz stems or base words are also mono-syllabic, e.g., 6aur "head", xesr- "to

come".
RULES FOR ADDING SUFFIXES TO STEMS

When adding su:fixes to stems, Kirghiz follows certain morphological and phonological

rules:

0.4.1 Division between Verbs (verbal stems) and Nouns (nominal! stems):

In terms of suffixation the Kirghiz vocabulary is strictly divided between nouns and vcrbs.
Only two kinds of suffixes exist: suffixes 1o be added to verbal stems and suffixes to be
added to nominal stems. In order to visualize the strict separation between nouns and verbs
it has been the practice to designate verbal stems with a minus (-) sign and nominal stems
with a plus (+) sign. A verbal stem corresponds to the infinitive of an English verb.

Exarnples:
ar "name" aT+bIM+ "my name"
Ken-  "to come" Kel-Miu- "to come together; to agree”
KeJl-Mil-uM+ . "agreement”
oKy- "to study" OKY-T- "to make study, i.e., to teach"
OKy-Myu+  “studied"
OKY-Myur+Tyy "scholar, learned person”

[
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0.4.2 Phonological Rules: Laws of Vowel Harmony and
Consonant Assimilation

In addition to the above rule of distinguishing between verbal and nominal stems and
suffixes, Kirghiz also employs rules of vowel harmony and consonant assimilation when

adding suffixes to verbal and nominal stems.
€.4.2.1 Palatai-Velar Vowel Harmony

Kirghiz divides all vowels into palatal (front) and velar (back) vowels:

a) front vowels: e(? u e Yy
b) back vowels: a Bl O Y

In a Kirghiz word, i.e., stem plus suffixes, only front vowels or back vowels can occur,
but never a mixture of the two. The stem vowel determines the quality of the vowels in the
suffixes (progressive assimilation). If the stem contains a back vowel, all following vowels
have to be back vowels t0o. The same rule applies for stems with a front vowel:

Examples:
Kbi3+ "daughter” KbI3+bIM "my daughter"
oHe+ "mother” SHe+M+1e "at my mother"
cez+ "word" ceat+nep+aeH "from the words"
6umir-  "to know" Ouit-omp- "to let know, lo express”

Oun-oup-eT "It expresses".

*Note:
The quality of the vowels added to a foreign noun is determined by the vowel in the last
syllable:

OUanexT "dialect" IManexT+Tep "dialects"

doneTmKa "phonetics"  GHOHETUKA+ITBIK "phonetical".

0.4.2.2 Labial Harmony 1

The above rules of palatal-velar harmony have to be observed first, before the following

rules of labial harmony can be applied.

bom
o
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After stems containing either a front (e, y) or a back (o, y) labial, suffixes with the basic
vowel bl or 1 change the latter to the corresponding labial y or .

Examples:
oit "thought" oit+cy3 (<cbiz/cns "without") "thoughtless"
ke3  eye" Xe3+cy3 "without eyes, i.e., blind"

0.4.2.3 Labial Harmony II (Labial Attraction)

This law is an extension of the above rules of Labial Harmony 1, extending the effects of
labialization also on the suffix vowels a/e, which are changed into o and e respectively,
after a preceding o, e and y. Note: no labial attraction takes place after y.

Exarnples:

Ko+ "arm, hand", KO+ 10D (<+nap) "arms, hands"

xon+ "road", KOn+10 (<+na loc.case) "on the road"
but: okyy+ "studying", OKyyHa (<+ra dat.case) "for studying"

0.4.2.4 Consonant Assimilation

When adding suffixes with the initial consonants 51 (1), 1 (n), n(d), r (g), 6 (b) to stems
ending in voiceless consonants, liquids and nasals, Kirghiz assimilates the initial suffix
consonant to the stem final consonant. These consonant changes will be indicated with each

suffix introduced in the following materials.

0.5 ORDER OF SUCCESSION OF SUFFIXES
Word-forming suffixes are added first to the stems, followed by grammatical suffixes
(plural, prossessive, case suffixes, etc.)
Examples:
OKY- "to study"
OKYy-MYyUI+ "studying”
OKY-MYUI+TYY "scientict, scholar"
OKY~-MYLI+TYYy+nap "scholars"
OKY~M YU+ TYY+N1ap+b610613 "our scholars"
OKY~MYUI+TYY-+HI1ap+b1ObI3+IblH “of our scholars"
Peace Corps 4 Revised: 4/26/93
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In noun formations a case suffix occupies the final position. In verb formations the

negative suffix -6a-/-Be (>-na-/-ne-, etc.) is added first 1o simple or derived verb stems.

Kell- "to come” Ken-ui- "to come together; to agree"
Ken-6e- "not to come” Kesl-uui-ne- “not having agreed"
OKy- "to read"

OKy-6a- "not to read” OKy-T-1a-~ "not to teach"

THE KIRGHIZ ALPHABET
0.6.1 General Remarks

During the course of their history the Kirghiz have used a number of scripts. Their first
alphabet was the Orkhon-Yenisey script, also called the Turkic Runic script, which
survived in inscriptions on funeral and memorial stones dating back to the 8th century AD.
The "Runic” script was also used by other Turkic peoples probably until the 10th century
AD. From that time on most Turkic peoples gradually adopted the Arabic alphabet in
connection with their conversion to [slam. It is not known what script the Kirghiz used
until islam reached them too, which happened only in the 19th century.

The Arabic script which the Kirghiz started to use in the 19th century was modified in 1923
and signs were introduced to distinguish the vowels o, u, and &, . In 1927 the Kirghiz,
together with all other Turkic peoples of the former Soviet Union, adopted a common Latin
alphabet. This alphabet was replaced in 1941 by the Cyrillic, with a few additional letters
for sounds non-existing in Russian: e, y, and #. The Cynillic alphabet is still used today. A
decision has, however, been made to switch in the future to the Latin script.

Peace Corps 5 1o Revised: 4/26/93
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6.6.2 Kirghiz Alphabet and Rules of Pronunciation
Aafa] ° like ain English gun

b6 [b) like b in English hand
Bs [w] like w in English wise
I'r[g] like g in English go
I {d] like d in English door
Ee [e] like e in English pen

K% fyo) like yo in English yoke
Ak [dj]  likej in English jam

3 [z] like z in English zoo

Hn i) like { in English kiss

st [y] like y in English ves

Kk [g] is pronounced back with back vowel: ki3
[k] is pronounced front with front vowels: xe/1

Ja ] like { ip English cold.

Mm [m] like m in English me

Hu [n] like n in English now

HH [n] like the combination of #g in English hunger
Oo [0] like o in English wrong

Be [6] like umlaut ¢'in German

IIn [p] like p in English plum

Pp [1] like r in English rose but front
Ce{s] like s in English sun

Tr [t] like ¢ in English ran

Yy [u] like uin English cool

Yy [} like umlaut # in German

o [f] like fin English far

Xx fh] like /1 in English hard

U [ts] occurs only in Russian loan words

Uy [¢] pronounced like ch in English change

OIm [3] like sh in English shall

m [5¢] occurs only in Russian loan words

bs hard sign, occurs only in Russian loan words
blu [i] like i in English pit, but short

bs soft sign, occurs in only Russian loan words
3 [e] occurs only in word initial position, pronounced like e
10w {yu]  like yu in English you

HAa [ya] like ya in English vard

Peace Corps 6 [ Revised: 4/6/93
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Parts of Speech

0.7.1 Nouns
0.7.1.1 Declension of Nouns

Kirghiz has six cases: nominative, genitive, dative, accusative, locative and ablative. As in
other languages, cases show the relationship of nouns to other words in the sentence. With
the exception of the nominative, which has no case marker, all other cases are formed by
adding case suffixes to noun stems (aT "horse") or derived noun formations (aT+Tap+bir
"my horses"). A case suffix is the last suffix to be added to nouns. It follows plural and
possessive suffixes (aT+Tap+biM+a "to my horses").

The nominative functions as the subject of the sentence: okyTyyuy kemnnu "the teacher
came." The genitive is used to express definite ownership, e.g. "the teacher's house" is
rendered in Kirghiz okyTyyuy+uyn yi+y (teacher-of; house-his). The dative case renders
direction, expressed in English by the prepositions: "to, into, towards." The accusative
states the definite direct object. The locative indicates location, rendered in English by the
prepositions "in, at, on." The ablative expresses separation (English "from").

0.7.2 Verbs
0.7.2.1 Tenses

Tenses are formed in Kirghiz from verbal nouns (e.g. Ken-ren+) to which personal

pronouns or possessive suffixes are added.

In past tense formations, Kirghiz does not emphasize the action itself but the physical
position of the speaker in regard to the action. It is more important in Kirghiz to establish
where the speaker was when the action happened. Was he/she an eyewitness or did he/she
only hear about the action? If the latter is the case, then the question of whether the speaker
heard about it from reliable or unreliable sources must be answered. It is also important to
indicate a past action or situation of which the speaker had no previous knowledge but
learned /ater about through reliable sources. In each instance, the speaker's position is
clearly defined by different past tense formations.

Future tenses differentiate between the speaker's perception of whether an action will
definitely take place or whether its execution is doubtful.

[,
-
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0.9.

WORD ORDER
The basic word order in a Kirghiz scntence is subject-object-predicate.

The predicate, either noun or verb predicate, stands at the end of the sentence. The
predicate includes the person/subject:

Kenmm "(1 saw) he/she/it came" (lit.: came-he)
OKYYUYMYH "I am a teacher” (lit.: teacher-I)

Direct and indirect objects precede the predicate. Expressions of time and locality precede
the objects or, in their absence, are placed before the predicate-subject.

Noun subjects, placed at the beginning of the sentence, are only necessary to identify the
third person predicate-subject, because Kirghiz, like all other Turkic languages, does not
distinguish gender (see 0.9.1):

KaTt ka3l *he/she/it wrote a letter” (lit.: letter wrote-he/she/it)

Iymmapa xat sxazapl "Gulnara wrote a letter."

MAIN DIFFERENCES BETWEEN KIRGHIZ AND ENGLISH

Kirghiz has no grammatical gender. It does not distinguish between female, male or neutral
forms. Depending on the context the third person singular pronoun asmay be translated as
"he, she or it." Similarly, the third person in tense formations may be referring to "he, she
or it". The third person possessive suffix as in Krre6yu does not differentiate between "his,
her or its book."

0.9.2 Kirghiz has neither a definite article ("the") nor an indefinite article ("a, an"). Only the

context indicates whether or not to translate a noun with a preceding definite or indefinite
article.

0.9.3 Kirghiz has no auxiliary verb "to have (not)." Instead, it uses the phrase "my-so-and-so

exists (does not exist)": yii+yM Oap (x0k) "my house exists (does not exist)", i.c., “I have
(not) a house."

C
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0.9.4 Kirghiz has no modal verbs such as English "can, could, may, might, will, shall, should,
must.” Each of these words reguircs a rephrasing in Kirghiz. For example: "I must go" is
rendered as "my going is necessary" Gap-yy+M (or: 6ap-blui+bIM) Kepek. “[ can go"
translates into 6ap-yy+M MYMKYH "my going is possible" or Gap-a anampbiH/anam.

Various constructions are also used to express English: shall, will, want:
Bap-rbi+M Kennm "I want to go" (lit.: "my desire to go has come"});
Bap-albH *T will go".

0.9.5 Kirghiz has no verb "to need". The English phrase "I need bread" is expressed as "to me

bread is necessary": Mara HaH Kepek.

0.9.6 Although direct imperative forms exist, Kirghiz frequently refrains from using them in
polite speech. A command will be rendered as advice: "if you do so, it would be good"

meaning "you should do it", e.g., yiire Gapcahbl3 XaKumbi 6OMOT.

0.9.7 Instead of prepositions Kirghiz uses postpositions requiring specific case suffixes of the
preceding noun as, e.g., Kuitun "after":
MekTen+TeH (abl.) kuitun "after school"”.

0.9.8 For expressing adverbs of manner like "always, fast, unexpectedly," Kirghiz makes use of
verb compounds consisting of the main verb in a converbial -(b1)0/-(#)11 or -a/-e form
followed by a verb denoting a movement of the human body ("to come, to go, to run, to
give, to take", etc.) which describes how the action expressed in the converbial form

proceeds:

By MexTente okyn KypmyE "I study (for some time) at this school"
(lit.: I study and go on, doing so).

0.9.9 Finally, Kirghiz has neither dependent clauses, nor does it have subordinating conjunctions
("when, before, after, since, while, that, which, who, " etc.). The English dependent

clause "when he came" is rendered as "at (his) coming": xei-rex+je.

Likewise, English relative clauses correspond in Kirghiz to attributive phrases: “a letter

whicih was written” translates into "having written letter": 2Kasbul-raH xat.
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TOPIC 1:
PERSONAL IDENTIFICATION

CULTURE NOTE: The Kirghiz

COMPETENCIES:

l. To exchange greetings and inquiries of well-being
2. To introduce and identify oneself

3. To ask for permission to enter

4. To ask for permission to leave/to say goodbye

Peace Corps 10
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Topic 1

THE KIRGHIZ

Very little is known about the earliest history of the Kirghiz. In an inscription, written on a funeral
stone in 732 AD, the Kirghiz people are mentioned as having become the subjects of another
Turkic people, the nomadic Kok Turks. At that time the Kirghiz lived north of the Kok Turks, in
the region of the upper Yenisey River. They were hunters and to a certain extent cattle breeders. By
845 AD the Kirghiz established themselves in the realm of their former masters who had been
overthrown in 742 AD by the Uygurs, another nomadic Turkic tribe. The Kok Turks and Uygurs
who had ruled their domains from the Otiikdin mountain region, located between the rivers Orkhon
and Selenga in present-day Northwestern Mongolia, maintained throughout their history a war and
trade relationship with China. This relationship was not continued by the Kirghiz, who are rarely
mentioned in Chinese records. It seems that they kept themselves away from Chine<e interference
and influence.

Ir 940 AD the Kirghiz were driven out of Northern Mongolia by the Kitay, a Mongolian people,
and returned to the Yenisey region which they appeared to have kept under their control. The next
major event in the history of the Kirghiz is their expulsion from the Yenisey into the Altay
mountains by the Mongols of Chinghiz Khan in the 13th century. Only ir the 16th century did the
Kirghiz arrive in their present habitat, the mountain territory of Kirghizstan. Around 1750 the
Kalmuks, another Mongol tribe who lived east of the Kirghiz in present-day northwestern parts of
Xinjiang, brought indescribable devastation to the region during a series of wars with the Kirghiz.
Between 1860-1&870 the Kirghiz were conquered by the Russians.

In 1916 the Kirghiz joined all other Turkic peoples in a revolt against Russian domination. Their
best lands and pastures had been taken away and handed over to Russian settlers. The plan was to
have Kirghizstan become a region of only Russian settlers. In despair the Kirghiz revolted. They
had no modern weapons and the Russians killed them in large numbers. The full records of the
massacrcs were not allowed to become public knowledge; only now, after the Kirghiz have gained
their independence in 1991, are accounts being published. According to one source, two out of
every three Kirghiz perished during the massacres of 1916. There are descriptions of some
localities where within two days all men above the age of fifteen were killed. Those Kirghiz who
could escape fled to Eastern Turkistan (now Xinjiang Uygur Autonomous Region, China), only to
encounter another disaster -- starvation. When those who survived returned to Kirghizstan they
had to face the revolution, the ensuing years of war-communism and the establishment of Soviet
colonial rule. During 1929-1932 when Stalin enforced his policy of collectivization and
sedentarization, the Kirghiz, like the Kazakhs, suffered great losses and were deprived of the
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foundations of their nomadic culture. From 1935-1938, during Stalin’s purges of the non-Russian
intelligentsia, the Kirghiz, too, lost a large number of their writers and intellectuals.

The history of the Kirghiz is a tragic one. They were often on the verge of total destruction, but
again and again they rose to their feet and survived. They can rightfully say : "We are the Kirghiz,
we died a thousand deaths, but live a thousand lives." Through all their difficulties the Kirghiz
gained strength from their remarkable epic poem, Manas. It has been said that the Kirghiz never
elected a common leader (kaghan/khan) to rule over all their tribes. What united them was the spirit
of the hero Manas upon whom the Kirghiz came to look upon as their savior. The epic itself is the
creation of generations of a special group of oral poets, called manasci (singers of the epos
Manas). In the course of time the epic grew in size. One version recorded from the manasci
Sayakbay Karalayev has over half a million verse lines. It surpasses, in volume, the lliad with
15,693 and the Odyssey with 12,110 lincs, as well as the Indian epos Mahabharata. So fond were
the Kirghiz of their hero Manas that they created songs of almost equal length about Manas' son

and grandson, Semetey and Seytek.

The epos Manas can be called an encyclopedia in verses of the history, life and culture of the
nomadic Kirghiz. Tue epos reflects upon historical events, mentioning also those related in the
inscription of 732 AD. It depicts the everyday life of the Kirghiz nomads, as well as the grandiose
gatherings, memorial feasts (a$ ), weddings (foy) and other festivities in which members of all
Kirghiz tribes and the neighbonng Kazakhs would participate. A highlight of these festivities were
contests of physical strength, horse races, wrestling and archery competitions, and intellectuai
contests, namely poetical contests (ayfi¥) between poet-singers, in which their ability to improvise

was tested.

In recent years the tradition of festive gatherings has been revived, and many memorial feasts have
been organized in honor of those who lost their lives during the repressive Stalin years. [t is also
worthwhile to note that, as in the past, these festivities are community affairs. However, in line
with modern times, for each feast special funds have been designated to which everyone is invited
to contribute. Such funds have also been established for other social needs, such as support for
orphans and families with many children, invalids and other groups of the society in need of

support during the transition from a planned to a market economy.
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1. CCOMPETENCY:

Topic 1

To exchange greetings and inquiries of well-being

SITUATION: Classroom
ROLES: PCV and Kirghiz (male) teacher
PCV: CanaMaTcoi30n, arai!
T: CamatMaTublteik! Minrep xanmaif?
PCV: Paxmar, xaximbl.
VOCABULARY:
canamar healthy, well, safe and sound
CaJlaMaTChbI3 you are healthy, well
Orl interrogative particle
canamarTchizibl greetings: How are you? (lit.: Are you healthy?)
caJlaMa TYbITBIK state of health (here: I am fine; I am well)
arai respectful address for a male teacher; form of address for a respected
elder (male)
ML business, work
uurrep pural: works
KaHnai how

uilITep KaHnai

paxmaT
KaKIIbL

how is everything? how are you getting along? (lit.: how are
your works?)

thank, thanks

fine, well

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

Personal Pronouns:

Used independently Used as personal endings
men (D) -MBIH/-MUH; -MYH/-MYH
ced  (you) -ChIH/-CUH; -CYH/-CYH

cu3  (you sing. polite form) -ChbI3/-CU3; -Cy3/-CY3

an (he, she, it)

%

6uz  (we) -0b13/-0613; Hyy/-6y3; -MbI3/ -MM3; -NyY-11y3
cunep (you; plural form) -ChbHAp/-CUHED; -CyHap/-CyHep
cu3nep (you; plural polite form) -Chi3lap/-Cu3Mep; -Cy3nap/-Cy3u0p
amap  (they) %)
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Use of Personal Endings:

The above personal endings, added to nouns or adjectives, render English phrases in the
present tense of "to be", whereby the verb "to be" (am, are) is not expressed. The verb "to
be" is found only in the past tense (see Chart 5).

Examples:
caslaMaTChl3 you are healthy (lit.: healthy-you)
Kbiprs13a6bi3 we are Kirghiz (lit.: Kirghiz-we)
T CTYHEHT he, she is a student (lit.: he/she student)
CTYIEHTIINA we are students (lit.: students-we)
AMepuKalaHMBIH I am from America (lit.: America-from-I)
OKYIIMYH [ am a representative (representative-1)
eKyniepb6y3 we are representatives (representative-[plural] we}

The negation is formed with amec "it is nol": Kslprsl3 s3mecrm3 “we are not Kirghiz"; ey

aMecMuH "I am not a representative."

Interrogative Particle 6nn:

Kirghiz uses the same sentence structure for statements and questions. Questions which do
not contain question words ("who, what, which, when,” etc.) are formed by adding the
interrogative particle 6bl/6% ; 6y/0y > ml/or, my/iry (after voiceless consonants K, 11, ¢, T, HI,
u) to the word which is questioned.

Examples:
canamMaTchizObl? are you well?
6y xkutenmm? is this a book?
an cryneHTm’? is he (she) a student?
eKyJcy3nepby? are you (pl.) representatives?
Koiproia amecnnztu? are we not Kirghiz?
% .
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2. COMPETENCY: To introduce and identify oneself
SITUATION: Classroom
ROLES: PCV and elderly Kirghiz teacher (female)
T: AMancpiznapOpl MbIp3anap XKaHa aiibiMaap!
PCV: Canamatch30nl, 2xeke!
T: MeH KrIprol3 TWM Myrasmmy GonoM. ATeIM AifHarysl
OcCMOH KBI3BI.
PCV: Cuzmu kepredre KyGaueiuTyy6ys!
VOCABULARY:
aMaH well, healthy
aMaHChl3 you are healthy/well
amaHchbi3nap you (plural) are healthy/well
aMaHChI3napObl greeting: How are you!
Mmbip3a (pl.: Mbipaanap) sir, gentleman
KaHa and
alieim (pl: alibimaap) lady, miss, Mrs.
KE older sister
JKeke respectful form of address for an elderly lady
Kbipreis a (the) Kirghiz
THIT language, tongue
KbIprbi3 TWIHY - Kirghiz language (see p. 53)
MyTaIMM teacher
KbIprbi3 Tur+u myramaM+u Kirghiz language teacher (sec p. 53)
6on- to be
BGoroM I am, I shall be
aT name
aT+bIM my name
KbI3 girl, daughter
OCMOH KbI3+bl daughter of Osmon (see p. 53)
Kep- to see
KOp-ToH+ having seen (past participle)
Kop-ToH+Te (dative) for having seen
KyOaHbiu happiness
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KYOaHBI'H-TYY with happiness, happy, plcased (see p. 43)
Ky6aHLIuTYyOy3 we are glad, pleased
cu3mM (acc. case) KoproHre KyGaHbuTyyOy3 we are pleased to have met you

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:
Plural: +aap/+nep
The plural suffix is +nap/+nep. It is added directly to nouns before possessive and case suffixes
(see Chart 1, 2). The plural suffix can also be added to pronouns (see p. 13) and certain verbal
forms, and tenses e.g., the polite imperative form (see p. 17). The plural suffix is used in tvielve
variations, depending on the preceeding vowels and consonants:

after nouns ending in a vowel +nap/+aep; Hiop/+aep

after voiced consonants (H, H, M, 3, p, JI) +nap/+nep; +nop/+aep

after voicless consonants (, 1, ¢, T, U, 4)  ~+Tap/+Tep; +TOp/+Top

*Note: After nouns ending in a vowel the suffix initial 1- remains unchanged.

Examples:
IKe-+HIep sisters
Mblp3a+nap gentlemen
cU3Iep vou (polite)
KbI3+Iap girls
KUTEN+Tep books
ce3+nep words
aT+Tap names
25
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3. COMPETENCY: To ask for permission to enter
SITUATION: Classroom
ROLES: PCV and elderly Kirghiz professor
PCV: Accanom aneiikyMm, akcakar! Kupyyre MyMkyuOy?
T: Aneiikym accanam! Kupunua. Minrepunna kanmaii?
PCV: Paxmart, arait, xaMau 3Mec.
VOCABULARY:
accanou aneukym (<Arab) greeting for an elderly male person: peace be with you
arelfky™ accanam (<Arab) answer to above formula of greeting
aKcaxan form of address for a respected elder man (lit.: white [grey] beard)
KMp- to enter, to go in, to come in

KUp-YY (verbal noun) entering
MYMKYH possible, feasible

MYMKYHOY is it possible? may 1?7
Kamad bad, badly
IMec 1s not

KaMaH 3aMec not bad (lit.: it is not bad)

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

Imperative Forms:

A polite imperative form used to direct a request to a single person older than the speaker is
formed by adding -biHpI3/-MHM3 > yHy3/-YHY3 to verb stems ending in a consonant and
-HbI3/-HM3 > -Hy3/-HY3 to verb stems ending in a vowel. If the request addresses several
persons older than the speaker the pural suffix +nap/+nep > +nap/+nep, etc. is added to
-bIHbI3/-MHM3, etc. For the negative forms of the imperative see general remarks 0.5.

Examples:

Knp-uHm3(ep)! "please come in (all of you)!"
Kkup-6e-Hn3(nep)! "please do not come in (all of you)!"
KaJI-bIHbI3(nap)! “please stay (all of you)!"
xan-6a-Hp13(nap)! "please do not stay (all of you)!"
OKY-Hy3(map)! "please read (all of you)!"
oKy-6a-Hbi3(gap)! "pleasc do not read (all of you)!"
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In addition to the above polite form, Kirghiz also employs imperative forms for rendering
commands or requests directed to a person younger than the speaker., Here only the so-
called simple imperative form which is identical with the stem of the verb will be
introduced:

Examples:
Kup! "enter!" Kup-Ge! "do not enter!”
ken! "come!" xen-Ge! "do not come!"
xep! "see!" Kop-0e! "do not see!"
Kep-yur! "meet!" kep-yu-ne!  "do not meet!"
£
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4. COMPETENCY:

Topic 1

To ask for permission to leave/to say goodbye

good-bye; good luck (said by the person who stays) (lit.: go well!)

SITUATION: Classroom
ROLES: PCV and Kirghiz teacher
PCV: Araif, kelproi3 TWm cabarsl Kauan 6omoT?
T: Cabak spTeH caaT yure GOIOT.
PCV: Anna 3pTeH Kepywedyz, arai.
T: 2Kakinpl 6apbmpI3!
PCV: Canamatra KarbHbi3!
VOCABULARY:
cabax class
cabar-bl its class (see p. 53)
KauaH when
6o- to be, to become
Son-oT it will be
9pTEH tomorrow
caar hour
yu three
caaT YuTe at three o'clock
aufa then, in that case
Kop- to see
Koep-yuI- (joint action) to see each other, to meet
Kop-ylr-o0y3 we shall meet (lit.: see each other)
6ap- to go
#aKlIbl OapbHbI3
canaMaT+Ta in health
Kan- 1o stay behind

cajlaMaTTa KajlbiHbl3

Peace Corps

good-bye (said by the person who is leaving) (lit.: stay in health)
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:
Present-Definite Future Tense
Form: -a/-e > -o/-e (after vowel -#) + personal endings (p. 13).
*Note: 3. person singular has the personal marker -1. The 3 person plural

is formed by adding first the cooperative suffix -(biyur-/-(M)11- to the verbal stem
followed by -a/-e and the 3. person marker -T. (see Chart 6).

Examples:
Gap-ambii >Oapam "l go, I will go"
6on-ot "he, she, it is, will be"
Kep-yur-e6y3 "we meet, will meet (see each other)"
Negative: 6ap-Ha-iicblH "you do not go, will not go"
Kep-yu-6e-#6y3 "we do not meet, will not see each other”
Interrogative: GapamGebl "will [ go?"
*Note: The third person singular of the interrogative has a special form:
BonoGy "will it be?"
XKapaklbi "is it suitable?"
Kenedu "does he come?"
Function:

The present-definite future tense renders an action which takes place now or which will
definitely take place in the future, i.e., the speaker is certain that the action will be executed.

PROVERB:

Kaxmst 6ormyy Myl KyHIe, It takes a long time to earn a good reputation
2Kaman Gonyy Gup KyHne. And it takes no time to disgrace oneself.
(lit.: It takes thousand days to become good, It takes one day to become bad.)

ot
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TOPIC 2:
CONVYERSATION WITH HOST COUNTERPART OR FAMILY

CULTURE NOTE: The Kirghiz Family
COMPETENCIES:
l. To describe own family

2 To ask or answer personal information questions
3. To ask about host/counterpart family
4

To express gratitude
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The Kirghiz Family

Traditionally, Kirghiz parents like to have many children. Today, however, large families are
usually only to be found in villages, on farms, and among the shepherd families in the mountains.
Families in Bishkek tend to be small with only two or three children. The traditional family also
included grandparents. Housing shortages and the small sized govenment-built apartments in the
cities have caused a separation of the generations. Now more and more children in urban families
are growing up without or with little contact with their grandparents. Kirghiz intellectuals have
expressed their concern about this development which could weaken the transmission of cultural
values. Reflecting upon his own childhood, Chingiz Aitmatov stated that "he who never listened to
the stories of a grandmcther is a cultural orphan. Something will always be missing in his life."
(Chingiz [Tshingis] Aitmatov, Mein Land, Fischerhude, 1988, p. 29).

The separation from their children and grandchildren is also a serious issue for the grandparents
themselves. Although it does not seem to be as yet a major problem, the number of older people
living alone is increasing. Recently, the Kirghiz government included retirees, living by
themselves, into those groups of the population needing special assistance (Jarcisi, December 17,
1992, p. 4). During the transition period from a planned to a market economy, the elderly, in
general, are suffering more than any other segment of the society. Their life savings have been lost
through rapid inflation and their pensions can hardly keep up with the rising prices for food and
other necessities.

Another group of people frequently cited as being in need of help are single mothers and their
children. The number of families led by single mothers has been growing in urban regions.
Whether this affects Kirghiz families less or more than other ethnic groups is difficult to say. No
statistics or studies are available, and we do not know whether this fact is a trend or a temporary

occurrence caused by the hardships of the current economic situation.

Yetone connection between the present economical conditions and a phenomenon previously not
heard of can definitely be made: parents abandoning their children. According to a report in Erkin
Too (November 13, 1992), in recent years more than 2600 children have been left to the care of the
state. A private fund has been established, The Childrens' Fund of Kirghizstan, with the purpose
of aiding abandoned children, orphans, handicapped children, and families with many children.
The fund will pay special attention to the needs of children of Kirghiz herdsmen living in remote
regions under difficult conditions (see also Kazakh & Kirghit Studies Bulletin. Vol. 1, University
of Washington, Seattle, Spring 1993, p. 7).

~
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1. COMPETENCY: To describe own family

SITUATION: Conversation with host counterpart or family

ROLES: PCV and host counterpart
HCP: Yit-Oyneny3 uoxOy?
PCV: Ooba, MEHMH aTa->HEM, araM, MHKM, 3KeM XKaHa KapblHIAIIbIM

Oap.
HCP Yiineurennep 6apout?
PCV: Oo006a, aram MeHeH 3XKeM YHeHTeH.
HCP Anap xum Gormyn vinTeiT?
PCV: AraM MEHEH XEHEM MYTalMM. DXeM -- UHXCHEDP, XKEJIEM -
TUWTUH.
VOCABULARY:
yii-6yne family
YOH large
MEHMH my (<genitive case of MeH "[")
aTa-3He parents
MHU younger brother
KapbIHOALL younger sister (term of address to be used by a man)
6ap it (they) exist(s)
ooba yes
MEHEH with (postposition); and
v home, house
y¥+r1eH- to marmry (of a man)
y¥i+1eH-I'eH those who are married
xum Gonyn as what
KeHe older brother's (or any close male reiative's) wife
Ke3e older sister's (or any close female relative's) husband
TUITUMN linguist, interpreter
40
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

Possessive Suffixes:

For expressing English "my, your, his, her, its, etc." Kirghiz uses possessive suffixes: aTa-sne+nm
"my parents", aTa-sHe+06M3 "our parents”; yi-Gyne+Hy3 "your family"; ara+m "my older brother";
ara+cel "his older brother" (see Chart 1). For emphasis, a noun with a possessive suffix can be
preceeded by the genitive case of the personal pronoun: MenyuH (<Men+uH "of mine, mine") yii-
Byse+m "my family.” For a chart of the declension of pronouns see Chart 4.

"To have, to have not":

Kirghiz does not possess a verb “to have (not)." English "I have (not) a younger brother" is
rendered as "my younger brother exists (does not exist): uuu+m Gap (:K0K). bap means "it exists;
there is (are)"; &ok in this construction means "it does not exist; there is (are) not." Otherwise KoK

serves as “no."

Questions:
Yit-6yne+Hy3 6apsni? "Do you have a family?" (=Are you married?)
Oo6a, yi-Gyne+m Gap. "Yes, | have a family." (=] am married.)

sNote: Qoba "yes" is used to express an affirmation. In polite speech to answer a request with
ooba is avoided; instead, words expressing willingness or agreement (Maky’s, GosoT, meknu,

XKapait) are used:

OMM ©TKeH cabakTbl 63YHY3 OKYHY3!
Makyn, araif.

"Now you read the previous lesson!"
"Agreed, ara# (sir)."
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2. COMPETENCY: To ask or answer personal information questions

SITUATION: Conversation with host counterpart or family
ROLES: PCV (male) and elderly Kirghiz (female)

HEFM: Banawm, Keipreizcranra mypia xermreHcHHOn?

PCV: 2K oK, ana, a3pip OMp/MHYM XOJTY KEIUM.

HEFM: Kripreisua xakinbl cyineiiT sKeHcuH, Kaiina ylipesayH,

aitnapaifem?

PCV: TomuTeix TOOYHOA YApOHIIYM, alla.

VOCABULARY:

Bana child

Hana+Mm my child
Mypia before, previously
Ken- to come

Ken-reH+cuH+om

Ke-IMM

ana

asbip

OupuHuM
OUPMHUM KOy
KbIpI'bI3-+4a

cyilne-

3KeH

ylpeH-

alnaHabig

Peace Corps

have you come?

I came

polite form of address for an elderly lady

now

first (<6up "one")

first time

Kirghiz language (lit.: according to the Kirghiz)
to speak

particle: indeed (as I know it now)

to fearn

term of endearment, which is often used by elderly people to show
sympathy or encouragement (lit.: "let me turn around you in an act
of sacrifice")
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

Recent Past Tense:
The verbal forms kKenmum, yiipennyn render a recent past tense.

Form: -Ii+/-T+ plus possessive suffixes (see Chart 8)
sNote: The first person plural has the personal marker +(b)k/+(M)K; +(¥)E/HYIK.

Examples:
Ken-g+um I came" (lit.: my having come)
yilpeH-0+vH "you learned"
6ap-1+bIK "we went"
Bap-bIlI-T+bl “they went"

Negative: Ken-6¢+0+HuK *he did not come"
Kepyul-ne-u+yx "we did not meet"

Interrogative: yiipeH-n+yHo6Y? "did you learn?"
6ap-1+bHObI? "did you come?"
Kop-n+yby "did he see?"

Function:

The above past tense expresses an action which tock place recently. The speaker must have
eyewitnessed the action rendered in the second and third person, e.g., waapnay a3bip Kenay "(1

saw) he came just now from the city."

The particle dken:

In statements 9KeH is used immediately after a nominal or verbal predicate (tense form). [t renders
the notion of "indeed, it is so, but I (=the speaker) did not know it, I learned only later or just now
about it through reliable sources." See above example: Koipreizua kakuml cyitnet sxencun "(I did

not know it, but [ see now) you speak Kirghiz well!"

+Note: akeH takes the personal endings while the verb it emphasizes is used in the third person
singular, here: present-definite future tense (see Chart 6):
GapaT SKEeHMUH "(I learned through someone else) I will go."

In questions, 3xeH is combined with the interrogative particle 61 > GexeH. It emphasizes the
question: "I wonder ...7":
Kbiproizua xaxuisi cyifneT 6ekencini? "1 wonder, do you speak Kirghiz well?"
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3.

PCV:

PCV:

HFM:
PCV:

COMPETENCY:

SITUATION:
ROLES:

To ask about host/counterpart family
Conversation with host counterpart
PCYV and host counterpart (male;

AcaH, TyyraH[IapbIHbI3 Kaiila xamaift?

TyyrannapsiOui3 blceik-Ken aliMarsina xamaitr.

ATta-3HeM YormoH-ATa maapeHia XarmanT.

Men Blcpik-Ken xenyHae Makana oKyraiMbiH. Byt ken ere
Cymyy mefl oisIofMyH.

Ooba, 006a, KaanacaHbl3 XalfblHIa Kenre Kouo fapalbhi3.
Alpan xakinl 6onor, paxmar!

VOCABULARY:

TYyraH
Aala-
bICBIK
Ko

blchik-Ken

amak

blceik-Keit alimarsmna

Yomnno
iaap
KOH

H-ATa

KOHYH/IO

Makasa

oTo
cynyy
ono-
ne-
nen
KaaJa-

KaariaCcaHbI3

xaif

Kabmoa

KO0
abuad

Peace

Corps

relative

tolive

hot

lake

Istk Kol (Lake Isik, lit.: hot lake)
region, district

in the region of the stk Kol
a city in Kirghizstan

city

side, direction

about (postposition)
article

very

beautiful

to think

to say

saying (converb/gerund)
to wish, to like

if vou wish, if you like
summer

In summer

together

very
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Topic2

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

Distant Past Tense:
The phrase okyranmbin introduces a distant past tense, comparable to the English present perfect

tense.
Form: -raH [ -reH, -rol/-reH, etc. plus personal endings (p.13 ). See Chart 9.
Examples:
OKY-T'aH+MbIH "[ have read” (lit.: [ am the one who read)
> OKyrambH > oKyraM (spoken language)
Kef-TeH+CUH *you have come"”
Y#poH-ren+6y3 "we have learned"
anap an-blll-KaH “they have taken"
Negative: The negative has three forms:
a) regular form: OKy-0a-ran+0bi3 "we have not read"
b) emphatic forms:  oky-ras amecrma “we did not read"”
OKY-raH+bi0b13 X0k “we never did read" (lit.: our
having read was not in
existence)
Interrogative: xen-ren+cynbu? "have you come?"
Function:

The above tense (in Kirghiz called Gaifbipkst TKeH uax "distant past tense") renders an action
which took place some time ago, the result of which continues to be evident in the present. The
speaker mighi not have eyewitnessed the action itself, but he/she should be certain about its results

either as an eyewitness or through obvious evidence.

*Note: -ran/-re, etc. is a verbal noun which also functions as a substantive and attribute. It can

take plural, possessive and case suffixes:
YiineHrennep 6apOrui? (p. 23) "Are there those who are marmned?"

With the locative case -ran/-ren, etc. renders English temporal clauses introduced with "when":

Cu3 tenedoH uanranga yiae xox aneM, "When you called, I was not at home."
(see also p. 56)

As an attributive -ram/-ren, etc. renders English relative clauses, see p. 43.
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4. COMPETENCY: To express gratitude

Topic 2

SITUATION: Conversation with Kirghiz host family
ROLES: PCV and Kirghiz hest (female)
HFM: Har, men cara 6yn kurentu 6en1ek KaTapsi OepeM.
PCV: Oit, e, paxMmaTt! OMHM MEH KbIPIbI3 TWIMH Te3 YADSHYM.
HFM: Asnaii Gorico, 6yn Kbpreizua-aHrimcue CcyinoumMeny narsl
aJIbln Koif!

PCV: Yon paxmat, xe! Men yuyH Byn asbaii conyH Genex!
VOCABULARY:
Benex a present
KaTaphbl (postposition) as

Genex Karapol asa present
cara for you (dative case of ceH "you")
Gep- to give
oM interjection expressing surprise
IMU now
Te3 rapid, quick, rapidly, quickly
aHnay Gorco in that case (lit.: if it is s0)
cyitne- to speak

cyineume phrase book
HArsl too; again
ar- to take
KO- to put down
anbl Koif! please take!
UOH, great

YOH paxMaT many thanks
YUYH for (postposition)
anGai very
COHYH good, beautiful, splendid
Peace Corps 29 S
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Topic 2

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

Accusative Case:

Form: +Hbl/+HM, elc. (after vowels)
+0bl/+04; etC. (after voiced consonants)
+TBI/+TH, efc. (after voiceless consonants)

*Note: After the possessive suffix 3. person +bl/+¥; +cbl/+cy, etc. the

form of the accusative is +H (see Chart 3).

Examples: (from above dialogue)

KMTEN+TH "the book" (acc.)
cylinemme+Hy "the phrasebook" (acc.)
TUH+U+H "its language" (acc.)

Function:
The accusative case suffix renders a definite direct object. An object noun is considered definite if:

a) itis preceeded by a demonstrative pronoun:
Gyn xutenT Hepem "T will give you this book"

b) it has a possessive suffix:
KBIprbi3 TMIIMH Te3 yiipenyM "l will learn the Kirghiz language {ast"

c) itis either a personal, demonstrative pronoun or a personal name:
HaTTo! (anbl) Kepnym "I saw Nat (him)."

If the direct object is not defined in the above way, the direct object is considered indefinite and the

accusative suffix is dropped.

Examples:
Kuren annbin. "I bought books (any kind)."
Makana Xka30bIHbi3. "You wrote an article (any kind)."

but:  Byn makanaHb: KaybiHbI.  "You wrote this article."

PROVERB:
Yii-6yro -- 6akbITThIH auKbIibL. "The family is the key to happiness."
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TOPIC 3:
COMMUNICATION
CULTURE NOTE: Terms of Address among the Kirghiz
COMPETENCIES:
1. To make a phone call to a Kirghiz family

[ B8]

To send an international letter/fax

3. To answer an international operator’s call

Peace Corps 31
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Topic 3

Terms of Address among the Kirghiz

The Kirghiz, like the Kazakhs, address each other with kinship terms based on a
differentiation between young and old. When two Kirghiz meet they establish first who is
younger or older. According to one's age the terms of address to be used for males is ara
"older brother," wHyu "younger brother,” for females 5xe "older sister," KapriHIaLl
"younger sister" (said by a man), and curam "younger sister” (to be used by a woman).
For persons who are approximately the age of one's own parents ama or sHe "mother” and
ata "father" are used.

As is common to the Central Asian Turkic peoples, the Kirghiz will use the above kinship
terms only among themselves or when addressing someone from another Turkic people.
Foreigners who speak Kirghiz or show an understanding of the Kirghiz culture will also be
addressed with kinship terms, i.e., they will be accepted into the Kirghiz family.

A term which is neutral in terms of kinship and age is Mbip3a "sir; excellency." The word
was not used during the Soviet time, but is now enjoying a revival. [t designates someone
who has a high standing in his community. The term can be used alone (e.g.,: MbIp3anap
"gentlemen") or after a person's first or family name or title (e.g.: [IpeauneHT Akacn
MbIpaa). Foreigners are frequently addressed with Mbip3a, e.g., Axmen Paud mMpip3a "Mr.
Axmed Ruif" (from Kuwait), or 'epmanust ®enepamuBTyy PecnyOiMKachHBIH JITUMCH
Axum XonbueHOyprep mMbip3a "His Excellency, Achim Holzenburger, Ambassador of the
Federal Republic of Germany." For women recognized as outstanding in their commniunity,
the term of address is alfpiM or xaHyM (<Uzbek xaHeiM)"my lady, lady", e.g., allbimnap
*%aHa Mbip3anap! "ladies and gentlemen."

Frequently Kirghiz will add the syllable aif > i to kinship terms for older relatives to
express a higher degree of respect:

ara > arali "dear older brother; sir; also: term of address for a teacher”
ae > axell  "dear older sister; dear lady; also: term of address for a
female teacher"
ana > anaif  "dear mother; dear lady."
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Topic 3

Another way of demonstrating respect, combined, however, with a strong sentiment of
attachment, is to add a suffix-like word exe (< elder, father) to male or female terms of
kinship:

ara > arake > ake "dearest brother”
aba > abakxe "dearest brother”
3He > 3HeEKe "dearest mother"
ana > anake "dearest mother"
2KE > 2KCKe "dearest older sister"
aTa > aTaKe "dearest father."

Like in Kazakh eke-ke is also added to the first syllable of male or female first names:
Hypdex > Hypeke  "dear Nurbek"
Kypman > Kypeke  "dear Kurman"

This form of address is considered very respectful. It also renders a sentiment of
endearment, especially if the possessive suffix 2. person +4 is added:
HypexkeH, KypekeH, etc.

As is the case among Kazakh elders who are also addressed by the young with claborate
expressions of respect and endearment, the Kirghiz elders, too, embrace the young with
strong sentiments of compassion and concern. Every child, regardiess of nationality, will
be addressed with terms of endearment which reflect the nomadic culture of the Kirghiz:
Gotom "my little camel", kynyuym "my little foal®, ko3ym "my little lamb". As in Kazakh,
the most endearing terms that the young like to hear from the clders are aiftnanaifbin "my
dearest, my beloved (lit.: I will turn around you in an act of sacrifice, i.e., [ am ready to

give my life for you), and karsmaifei with the same meaning.

For more information about terms of endearment see Ilse Laude-Cirtautas, "Terms of
Endearment in the Speech of the Kazakh Elders," Central Asiatic Journal 23:1(1979), pp.
84-95 (contains also matenal in regard te Kirghiz terms of address).

Lo
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1. COMPETENCY: To make a phone cali to a Kirghiz family

SITUATION:
ROLES: PCV and Kirghiz
PCV: Arno, canamarcei30el, axe!
K: CanamaTublIbiK!
PCV: TeIHUBIHBI3AR anrad HaTMbIH.
K: A-a, Har, xakubi X ypecynoy?
PCV: Paxmart, xaxuwbl. ke, bakniT yiineby?
K: Kok, aifnaHaifbii, oakelT OUp caaTTaH KMIAUH KENET.
PCV: Jxe, bakpiTKa alfThi KOIOHY34y, KeJreHne Mara TenedoH
YaJiCLIH.

K: XKapaift, 6epekem, aifTaibIH.
PCV: PaxmaT, XaKIIbl KaIbHb3!
K: Canamarra Gon!
VOCABULARY:
ano hello
ThIHY quiet, restful, peaceful; quietness, peacefulness

TBIHY aJi- to disturb
KYp- to walk, to go, 1o move
Bakbit personal name (lit.: happiness)
Bup one
KMMH after (postposition; takes the ablative case)

6up caaTTad Kuifm after one hour
atir- to say, to tell

aliT-ailbin I will tell

aUTHIN XOIOHY3UY please do tell
Mara to me (>meH "[")
Tenegou telephone
yar- to ring, to call (on the telephone)
xapa- to be fit (for), to be suitable (agreeable)
Kapaift good, settled, okay
Oepeke treasure, darling, dear, dearest
Peace Corps 34 Revised: 4/26/93

44




Topic 3
GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

Voluntative Forms:

Instead of the present-definite future tense (see p. 20) Kirghiz frequently uses special verbal forms
for rendering "I will do something; let us do something.” These forms are called voluntative or
optative forms. They exist for the first and third person. In the second person they are replaced by

imperative forms (see p. 17).

Form:
1. person singular -(a)#bm/-(e)itmy, etc.
2. person singular (imperative forms: ken! "come!" xe/nmu3
"please come!"
3. person sing./plural ~CBIH/-CHH ; -CYH/-CYH
1. person plural -(a)mby/-(e)u, etc.

Examples: (see a! ~ve dialogue)

altrmaH-aifbH "my dearest” (lit.: "I will turn around you in an act of
sacrifice")

akr-aiibin "I will say"

JKOHOT-011Y "let's send (it) off" (p. 36)

TeredpoH Has-ChlH "he may (=should) call me"

*Note: In questions the 1. person singular/plural renders "may [ (we), should I (we)?":

3TTeH KaHua analibid (p. 44) "how much meat should | buy?"
KauaH KalTanaifbii (p. 38)  "when should I try again (lit.: repeat)?"

The 3. person singular/plural is often used in expressing good wishes and blessings:

BaxToinyy GONCyH "may you be happy”.
Particle upi/* *; uy/uy:

This particle emphasizes imperative forms (see p. 17), e.g., alfisin KooHy3uy "please do tell!";

KMpuHM3uM "please do enter!”

i
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2. COMPETENCY:
SITUATION:
ROLES:

PCV:
C:
PCV:
C:
PCV:
C:

PCV:

To send an international letter/fax

Post-office

PCVY and Kirghiz clerk (female)

Camnamatceiz0Obl, aifbiM!
CanamMaTuplIbIK, KeTMHu3!.

Men 6yn kaTTel AMepyuKara KoHoTYLIYM KEpeK.
Kar Hyo-Jopkxo yu XyMajia XeTeT.
AnnaH Te3upeex 0onboidy?

Topic 3

Tenedakc MeHeH XeoHoTCOHY3 Oup Kynne Oapar, OMpox
Baacbl keOypeek 60NOT.

MaxkyimMyH, dake XeHeTery.

YOCABULARY:

Kar
KOHOT-

JKOHOTYII+YM Kepex

KEpeK

Y4

Ayma

xeT-

aHpad

TE3
Te3UpeeK

Gonboiiby

KOHOT-COHY3

Gaa

Kolypeek

Makyi
MaKyIMyH

Peace Corps

%

k)

letter
to send

I must send (lit.: sending-my necessary)

necessary
three
week

to arrive, to reach

than that
quick, quickly
quicker

can it not be?

(polite sing.) if you send

price

more (comparative degree of kerr many, much)

agreeable
[ agree
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Topic 3
GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

Rendering of English "I must, ete.":

The above phrase xeHeTywyM kepek "l must send off" literally means "my sending off is
necessary." As aiready mentioned (p. 9), Kirghiz has no separate word for “must" nor for any
other modal verbs (can, could, shall, should, etc.). For "must" the following construction is used:

verbal noun in -(bl)u+/-(M)ur+, etc. or -yy+/-yy+ plus possessive suffix, followed

by the word kepek "(it is) necessary."

Examples:
Bap-bil+bIHbI3 KEpEK "you must (=should) go"
Ken-yY+M Kepek T must come"
alT-bILH+BIObI3 KepeK "we must tefl"

Negation:

Gap-bI+bIHbI3 Kepek 3Mec  "you must (=should) not go"

Rendering of English "I can, I may, etc.":
The above verbal nouns plus possessive suffixes, followed by the word ayasxyH "(it is) possible,"

express "can":
KeNm-uui+uM (Ken-yy+M) MyMKyH "I can come” (lit.: my coming is possible)

The same construction used as a question renders "may":
KMp-YY+M (KMp-ULI+UM) MYMKYHOY? "may | come in?"

Frequently the question is expressed impersonally:
KMp-yy+re (dative) Mymxynoy? (p. 17) "may 1 enter?" (lit.: is it possible to enter?)

Comparative Suffix:

The suffix +(bl)paax/+(u)peex; Hy)paak/+(y)pook renders the comparative of adjcctives:
Tea+upeek "faster"; xkeb+ypeok (<ken "much, many") "more." In a comparison, the noun
indicating the inferior quality stands in the ablative case (see p. 80): aT Kol+10H Tempeek "the

horse is faster than the sheep."

T
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3. COMPETENCY:

Topic3

To answer an international operator's call

SITUATION: International operater calls the PCV
ROLES: PCYV and international operator
O: Ao, canamarchi30nl!
PCV: CanaMaTuniibik !
O: Byn an apambik Tenedon cranmmscsHal. Cu3z AMepukara
3aKa3 Oepmuumz Gene?
PCV: Oo006a, Gepreumun. Kyryn otypam.
O: Keunpecus, 6uj ok nomep xoon Oepbeit xartaTt. Kauan
KaliTanaifbm?
PCV: Mymxys Gonco Gup caaTran KUMAnH.
O: XKapaitt, kyTYHY3.
PCV: Paxwmar!
VOCABULARY:
271 ApaSBIK intemational
CTaHUASA (<Russ.) station

3aKa3
Gepmurma Gene?
Gene
KyT-
oTyp-
KYTYI OTypam
Keuup-
Keumpecus
HOMED
KOO
xo0n bep-
#oon OepOelf KaTaT
Kalitana-
MYMKYH
MYMKYH 60J1co

Peace Corps

(<Russ.) order

have you given? did you not just give?

<Ou (interrogative particle) + ane emphatic particle
1o wait

tosit

| am waiting

to excuse (lit.: to let pass)

excuse me, [ am sorry

(<Russ.) number

response, answer

to answer (answer + give)

(verb compound) he, she, it is not answering
to repeat

possible

if possible
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Topic 3
GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

Converbs and Descriptive Verbs:

The suffix -(s1)r/-(u)n, etc. contained in the above phrase xyT-ym otypam "l am waiting"
forms converbs. A converb is an incomplete (infinite) verb form, because it does not
express person, number and tense. A converb can only be used in conjunction with a
following complete (finite) verb.

The converb in -(b1)n/-(M)n, etc. renders an action which has been or will be completed
before the action of the following verb:
Kaz ken-un kap ker. "The spring came and the snow melted." (lit.: went away)

Another converb, formed with the suffix -a/-e, etc. (after vowels -¥{), indicates an action
which takes place simultaneously with the action expressed in the following verb:
AcbuiBex TyiryHayp-e aitmel.  "Astlbek said (it) explainingly."

Both converbial forms have only one negative form: -Gail/-Gei, etc., see above:
Koon 6ep-beif xatat. "It (the number) is not answering."

Together with an immediaiely following verb, denoting a movement of the human body,
such as Typ- "to stand," xaT- "lo lie down," oTyp- "to sit,” Gep- "to give,” and an- "to
take," the converbs mentioned above form verb compounds, in which the verbs of
movement describe how the action expressed in the preceding converbial form is being or
has been executed, e.g., continuously, quickly, intensively, etc. Because the verbs of
movement describe the "how" of the action, they are called descriptive verbs.

Verb compound formed with the descriptive verbs Typ- "to stand," xaT- "to lie down,”

oTyp- "to sit” form present continuous tenses (see Chart 10):

Gap-a xkarar "he is going"
an-bir Typam "I am taking"
KYT-YI1 OTypam "l am waiting"

eNote: The present-definite future tense (see p. 20) originally was a verb compound

formed with the converb -a/-e, etc. and the descriptive verb Typ-.

PROVERB:
2KamaH ucueH Ker co3ayy. "A bad speaker uses many words."
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TOPIC 4:
FOOD

CULTURE NOTE: Kirghiz dishes

COMPETENCIES:

1. To order food in a student's cafeteria

2. To to inquire what is needed for preparing a certain dish

3. To express food preferences (likes/dislikes)

Peace Corps 40
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Topic 4

Kirghiz Dishes

The diet of the Kirghiz consists mostly of animal products. They like mutton, lamb or beef.
At wedding celebrations and other festive occasions Kirghiz serve, as a rule, horse meat,
which they consider delicious, especially if it is served as a kind of sausage. Favorite
dishes made from horse meat are kazi, a sausage which is dried and smoked before
cooking; karta, another kind of sausage, similarly prepared; and ¢ucuk, a sausage made
from special parts of horse meat.

The usual dishes made with meat are besbarmak (iit.: five fingers), consisting of boiled
meat, usually mutton, cut into small pieces and served on a bed of noodles; manti,
dumplings stuffed with minced meat and onions; paloo, steamed rice with meat and carrots;
and sorpo, a thick soup with pieces of meat and vegetables.

The Kirghiz have also been influenced by the eating habits of their neighbors, the Kazakhs,
Uzbeks, Uighurs, Dungans (Hui), Russians and Koreans. Some non-Kirghiz dishes and
food items have been adopted: Russian cabbage soup (borsch), potatoes, biscuits, pies,
salads.

Among drinks, kiiniz and bozo are always popular. Kimiz, fermented mare's milk, is
available only in spring and summer when mares begin to produce milk; bozo, a slightly
sour drink made from grain, is either prepared at home or bought at the bazaar. Alcoholic
beverages were introduced to the Kirghiz by the Russians. The Kirghiz, however, serve
alcohol only at meals when guests are present. Alcohol is drunk after each toast which in
the Kirghiz tradition amounts to eloquent speeches in which guests and hosts express their

well-wishes for each other.

Kirghiz meals are of two kinds: meals for guests and simple meals. A proper meal for
guests must include pieces of boiled mutton on the bone as the main course. It is an old
custom of the Kirghiz to slaughter a sheep when honorable guests come to visit. Simple
meals include a single dish and tea with sweets served at the end. Kirghiz like to dnink tea,
to which they add milk and salt. On warm spring days many Kirghiz families go into the
mountains for picnics where they prepare §aslik, picces of pickled mutton roasted on a spit.

PR
[3
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1. COMPETENCY: To order food in a student's cafeteria
SITUATION: Students' cafeteria
ROLES: PCV and his Kirghiz friend
K: boH, XKyp alkanara 6apbm TyliKy Tamak uuerm!
PCV: Makyn, keTTuk!
K: Mpna npacTopkoH y3ypy. Kapan kepeny.
PCV: MeH cabuancH xacairan cajiat, demndapMak xaHa
KaTTama anaybiH.
K: Men Goncom norvtmlopnon Xacallrad cajiaT, najloo Kaua
TaTTyy ObDIITAaK anam.

PCV: JIumon menen uaii muermou?
K: ConyH 6or1oT!
VOCABULARY:
aL meal

alKaHa dining-hall, cafeteria
Y1 midday
TaMak food

TYIIKY TaMaK lunch
nu- to drink, to eat
KeT- 1o go away, to leave
NacTOPKOH tablecloth on which food is placed; food offered to guests

JaCTOPKOH Y3YPY
Kapa-
Kapan xep-eiry
cabus
xKaca-
Kaca-f-
canar
GeurbapMmax
KaT
KaTTa-
KaTTama

NOMUIOP

Peace Corps

menu
to look

let's see! Let's have a look!

carrot

to make, to prepare
(passive) to be made
salad

dish with meat and noodles (lit.: five fingers)

layer

to put layers one on another

puff
tomato
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Topic 4
nasnoo pilaf (a rice dish)
TATTYY sweet
ObliTaK curds
JIUMOH lemon
yaif lea

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

Rendering of English Relative Clauses:

The above dialogue gives examples of a construction corresponding to English relative clauses:
cabu3neH xkacamrad canat "the salad which has been made from carrots." As already mentioned
(p.9), Kirghiz does not have dependent clauses. An English relative clause is in Kirghiz an
attribute formed with the verbal nouns -ran/-ren, elc. and --yyuy/-yyuy/-oouy/-eeuy (-yy+uy,
etc.). The -ran/-ren verbal noun generally relates past actions and functions as a past participle.
The -yyuy/-yyuy/-oouy/-eeuy verbal noun denotes habitual and future actions, functioning as an
habitual-future participle.

*Note: As attributes neither -raii/-res, etc. nor -yyuy/-yyuy, etc. can take suffixes. An attribute in
the Turkic languages remains unchanged (xb13bu1 anMa-+nap "red apples").

Exanples:
Yonron-Artara xkeHe-red aBTobyc "the bus which went to Cholpon-Ata"

Yonrion-ATara xeHeeuy aBToOyc "the bus which goes regularly (or will go) to
Cholpon-Ata"

Suffix +ayy/+ayy; +Tyy/+ryy; +ayy/+ayy:

This suffix forms adjectives from nouns, expressing the idea of "with, provided with the quality or
concept of the preceding noun": KyGaHbiy "happiness," xKyGaubiu+Tyy (p. 15) "happy"; Tar
"taste," TaT+Tyy "tasty (=sweet)"; Kyu "strength," Kyu+Tyy "strong"; nainoa "benefit,"” nalina+iyy
"beneficial, useful.” The opposite idea "without something" is expressed with the suffix below.

Suffix +Cchi3/+CcH3; +cy3/+cyas
This suffix renders "without a quality or concept of the preceding noun": cax "number," caH+cbI3
“countless” (lit.: without number); G6ana+cri3 "without children, childless." Cf. the Kirghiz

provero:
Bana+inyy yit KynycreH "A house with children is a garden,
Gana+cbI3 Yi KopycToH a house without children is a graveyard."
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To inquire what is needed for preparation of a

certain dish

SITUATION: In a Kirghiz home
ROLES: PCV and a Kirghiz member of famiiy
PCV: Aifiua, meH Ga3apra KeTun xatam. Ilaroo xacaraHra
5MHE Kepek?
F: [Ianoo xacaranra xolinyH 3T, Kypyd, cabu3s, ecyMoyk
Malibl KEpEK.
PCV: OTTeH KaHua anaibi?
K 2KapsiM Kuro ancaubiz 60noT.
PCV: Maxkyn, aHna MeH KeTTuM. 2K aKuisl Ka/IbIHbI3!
K: Kakinnr 6appHbI3!
VOCABULARY:
Bazap bazaar
ranoo pilaf
Kol sheep
3T meat
KolnyH 211 muiton
KYpYY rice
OCYMIYK plant; vegetable
mai oil

O6CYMIYK Makbl
KaHua
KapblM

KHMITO; Kl

Peace Corps

vegetable oil
how much
half
kilogram
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

The Conditional:

Form: -ca/-ce; -co/-ce plus possessive suffixes as personal endings (see Chart 1},
except first person plural, which has the personal marker -k.
Examples:
aricaM "if I take" ancak "if we take"
Koep-coH "if you see" Kep-ceHep "if all of you see"
oky-caupl3  "if you read" oKy-canpIagap "if you all read"
6on-co "if it 1s"
Negalive: an-Ha-caMm "if I do not take"
6on-Bo-co "if it is not"
olnen-6e-cox "if we do not think"
Function:

The conditional renders conditional phrases, followed by a conclusion:

oKy-caMm oKyTyyuy Gonom  "if I study I will become a teacher.”

Additional usages:

1) The conditional in the first person singular/plural followed by GonoT "it will be (fine)" or
6onofy "will it be (fine)" renders possibility:
JKapbIM KUAO alicaHbia 6oinoT (see above dialogue) "You may (can) buy a half kilo."

(lit.: if you buy a half kilo, it will be [fine].)

cu3ileH cypacaMm Bonoby (p. 72) "May I ask you?" (lit.: if I ask you, will it be alright?

2) The conditional in the second person singular/plural followed by SonoOy expresscs a polite
request:
JKapbIM KMA0 ancaipl3 6onoby "please be so kind and buy half a kilo" (lit.: if you buy a

half kilo will it be alnght?"

Frequently 6ono0y 1s being dropped and the conditional alone denotes the request:
kencenms! "please (kindly) come!"; otypcainbi3! “please (kindly) sit down!" In this usage
the conditional can take the emphatic particle ubl/um, ctc. (see p. 35): Kei-cetm3um! “please
do come!"
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To express food preferences (likes/dislikes)

SITUATION: In a Kirghiz home

ROLES: PCV and Kirghiz host counterpart
PCV: AMTHIHEIZUM, KBHIPIbI3ap KaHoaid TaMakThl XKaKibl Kepyluet?
H: Kazakrapnaii Keipreiznap na 311 abnas Xaxkinsl KepyuieT.
PCV: YOUKO STUH XKeImeTI?
H: Kok, xok, Keiprusiap 3y yOakbIT UOUKO 9THH KeOeHT. AHbl

XeK KepylueT. Maii 5TuH Kaaaiar.

PCV: Hemek, Kblpreiznap Koit 3T, XKbITKLI 3TH, Yit 3TUH

XaKTBIPHIIIAT KEH -- ¢!

VOCABULARY:
AaKubl KOp-
KeK Kop- / KaMaH Kop-
YOUKO
xe-
Y
yOaKbIT
3y yBaKbIT
Man
aeMeK
ABIIKDbI
il
AaKTbIp-

Peace Corps

to like (lit.: 1o see well)
to dislike; to hate

pig

10 eat

no ... (as in no one, ctc.)
time

never

cattle

that is, that means
horse(s)

cow, cattle

to like
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

"To like, to dislike":
The above dialogue contains expressions for “to like, to dislike." The object which is liked or
disliked is considered definite and takes, therefore, the accusative case suffix (see p. 40):

Keviproiaoap a1+ abnaH xaxkiwl kepyweT "The Kirghiz like meat very much.”
Anpl (acc.) KeK KepyleT "They distike it."

IJKeH:
The sentence Kbipreianap kol 3TW, KBINKbl 5TH, Y# 9TUH XaKThIpblaT 3KeH --¢! "The Kirghiz
like mutton, horse meat and beef (as [ know it now)" gives a good example for the use of sken in

statements (see p. 26).

Enumeration:
Only the last member of an enumeration (xo# 11, KbUTKLI 3T, Yif 57HH) takes the case suffix.

PROVERB:
KeHneit uenek xaTyy KayipipaidT. "Empty vessels make the greatest sound."
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Topic 5
TOPIC 5:
MONEY
CULTURE NOTE: The Current Economic Situation in Kirghizstan
COMPETENCIES:
1. To ask for information on local currency
2. To inquire about housing conditions
3. To inquire about education expenses
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The Current Economic Situation in Kirghizstan

Kirghizstan, like all other republics of the former Soviet Union, is struggling to rid itself of the
vestiges of the Soviet-style command economy and to establish a market oriented economy with a
strong commitment to social welfare programs (see p. 77). Kirghizstan's model for its economic

L

restructuring is not the United States' version of capitalism, but Germany's "soZiale

Marktwirtschaft" (welfare state capitalism).

Under the Soviet system the needs of Moscow were imposed on every aspect of life in the non-
Russian republics. Kirghizstan, for example, was ordered to increase annually the number of
sheep and caitle, resulting in overgrazing and soil erosion. The country was basically ordered to
provide the Soviet economy with meat and wool. As a result it has now enough meat, but

insufficient grain for bread.

By diverting rivers, hydroelectric power stations were built in the mountains to generate cheap
electricity mainly for delivery to other republics. The disastrous effects of this policy became
evident soon after Kirghizstan's declaration of independence. Despite the fact that the power
stations are located in the country, Kirghizstan itself does not have sufficient electricity to run its

trains or meet the demands of factories and households unless it builds new powerlines.

In 1992 the country harvested 1620 tons of grain, 20% more than the previous year. But
Kirghizstan needs 2.7 million tons of grain annually. To make up for the shortage, Kirghizstan is
forced to import grain from other countries for approximately 57 million dollars and an additional

sum of 27 million rubles.

The demand for sugar is met by 10% through local production of sugar beets. For 6.6 million
dollars the country is now buying sugar on credit from the European Common Market. Vegetable
oil is also in short supply. Sixteen million dollars, again funded through credits, have been set
aside for imports of vegetable oil (Letter of President Akayev to the Kirghiz Parliament, Kirgiz
Tuusu, December 4, 1992, p. 1).

Kirghizstan is now facing a severe energy crisis. At present the country does not produce sufficient
coal, oil or electricity. In order to meet immediate nceds, Kirghizstan will have to import o1l
(gasoline and fuel oil) in 1993 for 250 million dollars, spend 120 million dollars on natural gas.
and import coal for SO million dollars.
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Kirghizstan will pay for food and energy imports through loans it has received from the World
Bank and the European Common Market (Akayev, ibid.). In the long run, however, Kirghizstan
needs to develop its own energy resources or search for other income possibilities, such as eco-

tourism, to help pay for energy imports.

In January 1993, President Akayev presented his plan for making Kirghizstan self-sufficient in
energy. The plan calls for an increase in coal production in the coal mines of Kara-Ke&e and the
building of electrical power lines serving the interior of the country. It furthermore stipulates the
building of three new hydroelectric power stations and the development of new oilfields in the
southern part of the country. President Akayev hopes that the funding for these projects will come
from foreign investment (Kirgiz Tuusu, January 16, 1993, p. 1). His plan does not, however,

address environmental concerns. If Kirghizstan wants, indeed, to become the “Switzerland of

Central Asia" it needs first of all to preserve its natural beauty,
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1. COMPETENCY: To ask information en local currency
SITUATION: At the currency exchange office
ROLES: PCV and bank manager
PCV: Canamarchi36el! [Jomnapnpl XeprumMKTYY aKkyara
armMatnreipcaM 6oroby?
M: Anberre 6onot! Kemmus!
PCV: Paxmat. Mara 100 (xy3) amepukanmbix
DOJUTapibl alMaIThIphI OCpUHM3.
M: ByryH pmomnapnsiH Kypey S00 (Gem xy3) com. 100 momwtap
50,000 (enyy muu) com Gonor. 5000 (Gerr MuH) COMIYKTaH
Gepeiinnou?
PCV: MyMkyH 6osico, aHiaH Majizapaak garel OCpUHM3UM.
M: Kapaitt. Meina: sxku-- 5000 coMayk, on -- MHHCOMIYK,

kKayrane 200 (oxu xy3) xana 100 (xy3) coMaykran OepeituH.

VOCABULARY:
&ep
KeprumMTYyY
aKuya
anmali-
ajiMalll-Thip-
anMairTeIp-cam 5oJ100y
anberre
COMAHIYK
MU
TYLUYH-
aMmepHKa
AMEPUKA-+ITbIK
6yryH
Kypc
Maitna
aHnaH Malina+paax
Jarsi

Pcace Corps

earth, land; place

local

money

to change

to exchange (lit.: to make change)
may [ exchange? (lit.: 1f | exchange, is it possible?)
certainly, of course

ruble bill

now

to understand

America

American

today (<Oy KyH "this day")
exchange rate

small

smaller than thal

again, once more; even
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MblIH2 here; here is (are)
Kajl- to remain, to stay
Kal-rad that which remained

GRAMMAR AND VYOCABULARY EXPLANATION:
Definite and Indefinite Ownership -- The Genitive Case:

In the above dialogue the phrase nomnapnbH kypey "the exchange rate of the dollar” (lit.. of the
dollar its rate) is rendered in a construction denoting definite ownership. In Kirghiz definite
ownership is expressed by adding to the possessor noun the genitive case suffix and to the
"owned" noun the third person possessive suffix (see Chart 1).

The genitive casc has the following forms (see also Chart 2):

+HBIH/+HUH; +HYH/+HYH
+TbIH/+TUH; +TYH/+TYH (after voiceless consonants)
+IbIH/+OMH; HOYR/+OYH (after M, H, H, P, 71, 3, i)

Examples:
KON+OyH "of the arm” KEep+IMH "of the place"

ML+ THH "of the work" CO3+AYH "of the word"

As stated above the genitive case suffix has to be added 1o a definite possessor noun. A possessor
noun is definite if it is:
1) preceded by a demonstrative pronoun;
2) represented by a pronoun or personal name;
3) a possessive suffix has been added to it; or
4) singled out in any other way, e.g., preceded by the -rasi/-reH or -yyuy/-yyuy
attribute (see p. 43).

Examples (for #4):
ITanoo xkacaraxra KoioyH 91 ... Kepex (p. 44) "For making paloo one needs the
meat of the sheep." (i.e., no other meat will serve for this purpose).

KenreH xoHokTopayH 6aapbiH TaaHblifchi3 (p. 87) “you know all the guests who
have come" (lit.: the all of the guests)

waapaeH yetnHae (p. 54) "in the outskirts of the city" (=namely Bishkek)
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If the possessor noun is not definite according to the rules stated above, or no specific ownership
is involved, but merely a relationship betwen two nouns is expressed, like English "house door,"
bedroom," the genitive case suffix is omitted. However, the third person possessive suffix of the

following noun, the "own:d" noun, has to be kept.

Examples:
Kolprai3 ti+u "the Kirghiz language” (lit.: the language of the Kirghiz)
XKEKUIEHOM KYH+Y "Sunday" (hit.: the day of Sunday)
KON aKbi+Chl "road fare"
Note, however: OCMOH Kbl3+bi "daughter of Osman" (see p. 15)
/
Ko .
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2. COMPETENCY:
SITUATION:

To inquire about housing conditions

ROLES:

PCV and a Kirghiz host counterpart

At a Kirghiz apartment !

PCV: AJiGek, Oyn YAYHY3 MEHUMKIM Xe OKMOTTYKYDY?

HCP: BouTrhip npuBaTH3aIMg MBIi3aMBbl UbIKKaHOa Oy
YHIy 6KMOTTOH CaThIl ajlraM.

PCV: Memnan 6amka garsl yiiyay3 6ap6ui?

HCP: Oo00a, maapabld YeTHHIE Xep asHTL. MeHeH JauaM Oap.

PCV: AHPBI Iarsl caThm ArrancH30s1?

HCP: Bupvnun xep catbil ajram, aHgal KigiMH KuuuHekei yi
Typry3ram. Kynait Oylipyca xa3blHga cusre nauyamibl
KOPCOTOMYH.

VOCABULARY:

MEHUMK private; property

ObINTHIP last year

xe or

OKMeT government, state

OKMOT+TYKY belonging to the state

MpuBaTM3aLMS (<Rus.) privatization

Mbli3aM law

YBIK- to go out; to appear (law, newspaper, book, etc.)

caT- to sell

caThbm af- to buy

CaThBIT ajI-raM

Galka

MbIHOaH Ballka

other, another
other than that; in addition, besides

(<caTbml an-raumbid > anraMm) [ have bought

yeT edge; suburb
asgHT lot, plot; square
gaua (<Rus.) summer cottage
KuuHexeH small
TYyp- to stand
TYp-Ty3- to erect, to build
TYp-Ty3-ram (<Typ-ry3-randywin) [ have built
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Kynait God
OyHpy- / Byrop- to order, to command
Kynait Syipyca God willing (lit.: if God orders)
Xaz spring
#a3+biH+a in spring
Kep-coT- to show (<xep- "to see")

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

The Suffix +Kbi/+KH; +Ky/+KY:
In a previous dialogue we encountered the phrase Tyuxy tamak “lunch” (lit.: noon's meal). The i

suffix +KbI/+KW, etc. renders "belonging to" and forms adjectives from nouns.

Examples:
aKbIp+xb! aBTo0yC (p. 63)  "the last bus"
SPTeH+kH pelic (p. 63) (<32preH "tomorrow") "tomorrow's run"

The suffix +xp1/+KHK, etc. combines with the locative case suffix +Qa/+ae; +ra/+re, etc.

(see Chart 2): +marvi/+nery, etc. rendering "belonging to a location."

Examples:
adtbT+Rars! Kunm "a person belonging to a (the) village"
MekTebubua+neru Gannap  "the children belonging to our schodl, 1.e., the
children of our school"

When added to personal pronouns, the suffix +xkbi/+xu, etc. is combined with the genitive case:

MEHUH+KH > MEHUKH "the cne which is mine"
CEHH+KH > CEHMKU "ths one which 1s yours"
OMBIMH+EM > OU3IMKH "the one which is ours"

By detaching +Huku/+0uxy, etc. from the personal pronouns, a new suffix combination was

created which can be added to any noun:

OKMOT+TYKY (see above) "belonging to the government"

o)
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Rendering of English Temporal Clauses -rau+ia/-res+je, etc.:
The verbal noun in -ran/-reu, etc. (>-xau/-Ken after voiceless consonants), combined with the
locative case suffix +ma/+ne; +Ta/+Te, etc., renders English temporal clauses introduced with

"when" (see also p. 28)

Example:

BeutThlp npuBaTH3almMs Mbiif3aMbl YbIKKaHaa Oyn yiny eKMeTTeH CAThill anraM.
“When the law of privatization was passed (lit.: came out) last year, I bought this house
from the government." (lit.: at the passing of the law of privatization)
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3. COMPETENCY: To inquire about education expenses

SITUATION: In a student's hostel

ROLES: PCV and a Kirghiz student
PCV: Hypnas, cuzmmi cTUIICHOMSIHBIZ Kagya?
K: bup aiina 1.5 (bup XapbsiM) MMH COM ajlaM.
PCV: Byn a36s1 xe keommy?
K: Byn a3, GUpOK TaMakka XeTeT.
PCV: A yHUBEpCUTETTE OKYI'aHBIHbI3Ia KaH4a Teneicys?
K: Busm Gekep okyTaT, Oup ThILIH Dars Tenebeitdys.
PCV: Asibail xaxkubl okeH!
VOCABULARY:
CTUNEHAMS] stipend
6up one
ait month
&apbiM half
MUH thousand
a3 little, few
Ken much, many
KeT- to be enough
a and (conjunction)
OKY-TaH studying, having studied
Tone- to pay
Bexep free of charge
OKY-T- to teach (lit.: to make study)
Tl bIH kopeck

h .
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATIONS:

Interrogative Pronouns (Question Words):

We already encountered a number of question words, such as sMHe "what" and KuM
"who." Here a full list of question words will be given:

OMHE "what?" Kaifra "where?"

KMM "who?" KadnaH "from where?"

Heue "how many?" KaHya "how much?"
KaHpa "how?"
Kaifcp: "which?"
KauaH "when?"

The interrogative pronoun anse "what," kum "who," Kadcsl "which and kaHua "when" can

have plural, possessive and case suffixes (see Chart 5).

To the interrogative pronoun kM "who" personal endings can be attached:

KMMCU3 "who are you?"
KMMOU3 "who are we?"
KMMMMH "whoam I?"
PROVERB:
bumimnen anmkan moc GOB0UT. "There is no better {riend than knowledge."
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TOPIC 6:
TRANSPORTATION
CULTURE NOTE: Transportation in Kirghizsian
COMPETENCIES:
1. To locate means of transportation
2. To purchase a bus ticket
3. To ask for flights
4. To hire a taxi
b
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Transportation in Kirghizstan

Kirghizstan is a mountainous country. The Tien-Shan mountain chain and the Alay mountain range
comprise 93% of the country's territory. The average height of these mountains is 2,750 meters.
Some peaks rise above 7000 meters.

Despite the mountains, Kirghizstan has about 60,000 kilometers of highways. The highest
mountain road for motor vehicles, 4,282 meters above sea level, is the Kizil Art (Red Pass Road)
which runs along the border between Kirghizstan and Tajikistan. Major highways are the Bishkek-
Is1k-Kol (175 km), Bishkek-Osh (630 km), Bishkek-Talas (229 km) and Bishkek-Narin (348
km).

In addition to the highways and bus rouies connecting remote mountain villages to the outside
world, Kirghizstan also has railroads. The railroad system in the south of Kirghizstan was built in
the 1920's and 1930's. Most of the trains lead through high mountain regions or follow along river
beds and valleys. The train from Bishkek to Osh takes almost two days. Trains also connect
Bishkek to Narin, and to Tashkent via Jambil and Chimkent. Kirghizstan would like to have all
railroads powered by electricity. As of now, a large number of lines still use oil (Bereke,
September 29, 1992, p. 2).

From the Manas Airport in Bishkek flights depart to many places inside and outside of
Kirghizstan, but lately the energy crisis has impaired air traffic. During the winter break in January
1993, students had to stay 1n Bishkek because all internal {lights were cancelled and trains were not
running. Lack of gasoline has also interrupted bus and taxi services in Bishkek itself. The buses,

which are rather old, do not run as often as is necessary and are, as a rule, overcrowded.

In common with everything else, fares too have increased. At the end of 1992 a monthly bus and
trolley bus ticket was sold for 70 rubles (Biskek Sami, November 7-10, 1992, p. 6). A single fare
from one stop to the next was 2 rubles (Kirgiz Tuusu, January 7, 1993, p. 1).

ot

(1)
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1. COMPETENCY: To locate means of transportation
SITUATION: At the bus stop
ROLES: PCYV and cashier (young girl) at the bus stop
PCV: CanamaTtcn36bl, KapeiHgam! 9-uy (TorysyHuy) MUKpo-  /

paifodro xannait Gapcam Gornot?

C: 9-uyy (Torysynuy) muxpo-paifonro 3-uy (yuyuuy), 4-uy
(TopTyHuY),15-um (oH-Bermnun), xana 46-ubl (KbIpK-
aIrThiHYbl) aBTOOYC GapaT. AHal farel Tpoiuieiifycrap Oapat: 6-
upbl (aTbmHubD), 10-usi (onynuy), 13-uy (oH-yuyHUY).

PCV: 2K or akbichl KaHua SKEH?

C: AnToOyc MeneH TporeiibycTra 2 (3K1) coM Terneicya.

PCV: AHB KOHOYKTOpro Gepemou?

C: KoK, 1maapra Xypyy4dy TPaHCHOPTTYH KOHIYKTOPY
6onboiit. Tamon yanTepaces. O coMro Gewn Tanow SepeM.

PCV: Paxmar!

VOCABULARY:

KapbIHAaLl younger sister of a man; form for a man to address a

younger woman

MMKpO-paifoH (<Rus.) micro-region

6ap- 10 go

aBToObYC (<Rus.) bus

TposIelbyc (<Rus.) trolley-bus

KOJT aKbl fare, road payment

SKCH in a question: "I wonder ..."

KOHOYKTOD (<Rus.) conductor

KYp- to go, to move

KYP-YYUY which is (are) continuously going (moving)

L1aapra KYPYyuy TPaHCIOPT city transit

TallOH a kind of coupon used in city transit

yart- to hit; to cut (with a tool)

Yar-Thij- (causative) to have cut; here: to validate

Peace Corps
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

Ordinals:
Ordinals are formed by adding the suffix +(b)Hubl/HM)Hun; +(y)Huy/+(y)Huy to cardinal numbers,

see Appendix, p. 152.

Habitual Participle -yyuy/-yyuy/-oouy:

The function of this participle (verbal noun) has been explained on p. 43. The phrase waapna
AKYpyydy transport "city transit” (lit.: the transit which operates (=goes) regularly in the city) isa
good example of its attributive usage. The participle also functions as a substantive. Many terms of
professions and occupations are formed with it, e.g., Kagyyuay "writer" (<xas- "to write");

Kypyyuy "builder" (<kyp- "to build"). See also Word List, p. 145.
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IpTeH MEHEH
reidc
Aon
KEUMK-
KEeUUK-TeHu 3!

Peace Corps

2. COMPETENCY: To purchase a bus ticket
SITUATION: At the bus station
ROLES: . PCV and employee at the ticket office

PCV: Canamarcri30s1! HomnmoHn-ATara XeHeeuy aKblpKbl aBToOycka
Oup Gunet Kepexk.

TS: Keunpecus, GUpok akbIpkbl aBTOOYCKa OpYH KallraH oK.

PCV: Anpait 6orico apTenku Oupyuy peifcke Sepunmn3.

TS: Kapaiit! bupumran aTobyc 6:15-Te (anh o-Getnre)
xemneiir. Caat 9-na (torysna) Yormon-Arana 6omocy3.

PCV: Makyn. Kanua teneiimyn?

TS: 110 (6up xy3 on) coM. ABTODYC 3-uy (YUyHUY) XONIOH
XYperT.

PCV: PPaxMar, XKaKIbl KarbHb3!

TS: 2K akiim 6apeiHpi3! DpTeH MEHEH KeYUKIeH3!

VOCABULARY:

" YommoH-ATa a town on the shores of the Isik Kol

XOHe- to leave

aKbIp+Kbl (adj.) last, fina’

OuneT (<Rus.) ticket

OpPYH place

3pTEH tomorrow

3PTEH+EN (a" ) tomorrow's

early in the moming, at dawn
(<Rus.) run

way; here: platform

to be late

don't be late!
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

Postpositions:

In previous dialogues the postpositions mMeHeH "with" and xuiiun "after" have been introduced.
Postpositions function in the same way as prepositions in English. The main difference is tha:
postpositions are set after the noun or pronoun they refer to. Postpositions govern céses.

There are two kinds of postpositions: postpositions of verbal and nominal origin. In the following
notes, postpositions will be listed according to the case suffixes they require.

1) Postpositions with nominative case:

»eHen +"with, by"
KOJI MeHeH "by hand"
3PTEH MEHeH (see above) "early in the morning”
(lit.: with [the arrival] of tomorrow)
MEH MeHeH "with me"
6u3 MeHeH "with us"

sMeHeH also serves as a conjunction "and," combining two nouns:

aBTOOYC MeHeH Tponneiidyc "bus and trolleys”

YuyH «"for, on account of"
JATEHL YUYH KETInM "] came for the book"
MEH YYYH "for me"
but:  aHbIH YUYH "for 1t"
CabLIH o"gvery” (lit.: in counting)
caat caitbn (p. 66) "every hour"
AbIn calfnH "every year"
ApPKbIIYY +"by means of, via"
Ouwr aprsinyy (p. 66) "via Osh"
bolouna *"according to"

KemumM Goronua (p. 106)  "according to the agreement”
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2) Postpositions with the ablative case:
KMiUH «"after"
Gelll KYHIeH KuituH "after five days"
OGup caaTTaH KMitMH "after one hour"
y4 asutnamanaH kumitud (p. 72)"after three stops"

fepu *"since"

KOl XKbliaH Gepu “since many years"
famka *"aside, besides"

MbIHOaH Oallixa "aside from this"

3) Postpositions with the dative case:
yeifuH «"until, up to"
caaT bupre ueltmn "until one o'clock"

Axanemusara ueifus (p. 72)  "until the building of the Academy™”

4) Nouns functioning as postpositions are combined with the preceding noun or pronoun

according to the rules of "indefinite ownership," see p. 53.
HKaAK +'side, direction"; xarbmna "at the side of"
Our xarviHna (p. 95) "close to Osh" (lit.: at the side of Osh)

KON *"side, direction"; Kenyune "about”:

Totnutnik Toby Kedyune alfToin KOIOHY34uy!
"Please tell a little bit about the Peace Corps."
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3. COMPETENCY: To ask for flights
SITUATION: At the airport
ROLES: PCVs and employee at the ticket counter
PCV: ANTBIHBIZUEL, O3T6HTe caMoneT yualbl?
TS: Keunpecus, buinkekted Tyypa ©3reHre caMoricT yunair.
Ow apksutyy 6apachi3.
PCV: - Owmron O3rexre KaHTHUII XeTeOU3?
TS: Owrton ©3reHre caaT caifbi aBTo0yC KaTTal TypaT.
PCV: Annaif 6o5co, Ouko yu 6uneT O pyuHM3-UH.
TS: ~ Kaiich y6akbITTH Kaanaifcsiz?
PCV: OpTeH TymTepne, MyMKYH Oosico.
TS: Caat 12:30 (on-3ku oTy30a) Xapaiibbl?
PCV: XKapaiit, paxmaT!
VOCABULARY:
O3reH a town in the south of Kirghizstan
caMoIeT (<Rus.) plane, aircraft
yu- tofly
Tyypa straight
Ow city in southern Kirghizstan
ApKbUIYY bv means of, via (postposition)
KaHTuUI how
XeT- 1o reach
caaT calfbId every hour
KaTTa- to come and go
Karran Typ- be come and go regularly
y6aKbIT time
Kaala- to want
Tyl midday
TYW+TOP+I© about midday
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:
*The word kadTUn "how" does/not observe the rule of palatal-velar harmony (see p. 3). ltisa
combination of two words: *ka "what" (root syllable of demonstrative pronouns KaHnaif, xai{na)

and 37~ "to do": kaHTun (lit.; in doing what?).

*The expression Tylrepne means "about noun." Added to numerals and expressions of time the

plural +map/+nep, etc. expresses approximity:

caaT dKM-Hiep+ie "about two o'clock"
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4. COMPETENCY: To hire a taxi
SITUATION: At a street in Bishkek
ROLES: PCV and taxi driver
PCV: Canamarce30pt! Takeu Sonmny?
TD: Qo06a, kerorm3! Kaiina Sapabria?
PCV: QuITapMOHMATa DA XKaTaM.
TD: Amniait 6orco oTypyHy3, yuyn aism GapaM.
PCV: 2Kakiuni 60m0T 351¢, KOHUepTTHH DarnranmsinbiHa {5 (on-6em)
MUHYT KasiIbl.
TD: Kopknonys, ymrypebys!
YOCABULARY:
Goiu free
TaKcH taxi
JunapMoHust (<Rus.) concert hall
Lag- to hurry
UIaLIbI XaTam [ am hurrying
oTyp- / oNTYp- 10 sit.
anbm 6ap- to take, to drive to (a place)
yu- to fly
KOHLIEepT (<Rus.) concert
Baurranbiu beginning
Gaur+Ta-i- to be started (<Bau "head")
KOpK- to be afraid
yIryp- to be in time, to accomplish something in time
Pecace Corps 68 v Revised: 4/26/93
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

»The particle ane in the phrase xakib!l 6onot 2ne renders “this will indeed be good (will be
excellent)!" In conjunction with the present-definite future tense a5e stresses that the action will be
done.

*Jne used after nouns or other words stresses the preceding word: “still, yet, only; indeed, so™:

Busnun akuabeiz ane MypyHky CCCP'ouu "pyOiib"u.
"Our money is stil! the ruble of the former Soviet Union."

Oo6a, ubih 2ne, TeiHYTLIK ToBy MeHeH Kenmin (p. 92).

"Yes, it is very true, | came with the Peace Corps."
MbHazH yu KBapTal e anbic. "It's only three biocks away."

PROVERB:

bu3 x0K xepiuH uedy aaThiH. "The grass is always greener on the
other side of the fence."

(lit.: In the places where we don't go the grass is golden.)
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TOPIC 7:
DIRECTIONS
CULTURE NOTE: The City of Bishkek
COMPETENCIES:
L. To ask for and give location of a building
2. To ask for and give directions to a place
Peacc Corps 70
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The City of Bishkek

Bishkek, the capital of the Republic of Kirghizstan, is located in the green foothills of the snow-
capped Ala-Tau mountains. It is a beautiful city, sheltered by the mountains from the cold winds in
winter and the soaring heat in the summer. Trees line its broad streets. Often the center divides are
tree-lined too. Many parks, among them the Botanical Garden and the Arboretum of the Kirghiz
Academy of Sciences, add to the city's appearance of a garden city. It has been said that Bishkek
has more trees per resident than any other city in the former Soviet Union (Kadir Omurkulov,
Kirghizia. Moscow 1987, p. 68).

The city was founded in 1878. At that time it was called Pishkek, also pronounced Bishkek. In
1926 the Soviets renamed the city Frunze after Mikhail Frunze (1885-1925), the Red Army
commander who participated in the reconquest of Central Asia after the October Revolution of
1917. In 1991 the city resumed its former name. Streets and places, which had been named after
Russian commanders of the Red Army, were given new names of historical and cultural
significance to the Kirghiz.

Before Kirghizstan's declaration of independence, on August 31, 1991, Bishkek had eight
institutions of higher education and thirteen specialized secondary schools. Now an additional
number of institutes and secondary schools have been established. In terms of its population,
Bishkek is a young city. According to recent statistics, the average age of a resident of Bishkek is
30 years. Bishkek is also the seat of the Kirghiz Academy of Sciences which has eighteen research
institutes.

Next to theaters, concert halls and museums, much of the cultural life takes place in a building
formerly called the "House of Culture," (i.e., Soviet Culture). This building, together with a
unique scuiptural complex, was built in the late 1970s. Though it was difficult at that time to
express a preference for Kirghiz culture, the Kirghiz succeeded in having the park-like avenue
leading to the "House of Soviet Culture" transformed into a strong statement of Kirghiz cultural
values. The avenue is flanked by sculptures of famous singers/poets of Manas, the national epic of
the Kirghiz (see p. 12). Facing these sculptures, in front of the building, is a statue of Manas
himself, astride his swift steed Ak-Kula. On his 1eft side stands a statue of his wise, old advisor
Bakay and to his right side 1s his faithful wife Kanikey. Throughout the city one finds many other
references to the hero Manas. For example, the airport in Bishkek, for many the gateway to
Kirghizstan, is named after him. Appropriately, it is Manas who first welcomes the visitor to the
land of the Kirghiz.
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1. COMPETENCY: To ask for and give location of a building
SITUATION: At a street corner
ROLES: PCYV and a Kirghiz person
PCV: Keunpecus, cusger cypacam 6onoby?
K: CypanpI3, Kynarem cuspe!
PCV: Men ¥ nyrryk bankka 6apat armem. 2K ornny 6unbeit xaram.
K: Ymyn XepaeH yu aanuaManas kuive Mmmimaep akaneMusichl
Bonot. AxageMusHbIH OH XXKarvHaa Y myTTyk bauk Oap.
PCV: Kalicer aBToOycka Tymyw kepek?
K: Yinyn xepioeH eTkeH Gaapabik aBTo0yc MEHEH TposUTeitdycTap
Axanemusra ueifun Sapart.
PCV: Cwusre uod paxMat! IMu TYLIYHIYM.
K: Ap3anibaiiT, xakinbl GapblHbl3!
VOCABULARY:
cypa- to ask
KYflaK ear

KYJIarbiM CU30e
yIyT
YIYT+TYK
6aHK
Bun-
Oun-Ge-# KaTaM
aanmama
VIITUM
aKafemus
Urmumpep Axagemusicbl
OH
XaK
Ty~
oT-
Gaapibik
yeiiuu
apbl3-

ap3biGaiT

Peace Corps

[ am listening attentively (lit.: My ear is with you.)
nation

national

bank

to know

I do not know

bus stop

science

(<Rus.) academy

Academy of Sciences

nght

side

to fall; (with dative case) to fall into; to enter (a vchicle)
to pass

all

(postpostion) till, to

to be close, to be equal

don't mention it! (lit.: it does not amount to anything)
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:
Explanation of Phrases:

*The phrase cuanen cypacam 6onoby "May I ask you?" (lit.: if I ask you, will it be possible?) is the
polite way of asking for permission to do something, see also p. 45.

eBapart arieM rende.s "[ want to go."
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2. COMPETENCY: To ask for and give directions to a place

SITUATION: At a street corner
ROLES: PCV and elderly Kirghiz woman

PCV: CamramaTchiz0nl, 3xe!

K: CanaMmaTublbiK!

PCV: XKaxkbH xeppe pectopai 6apobi?

K: Con xakxa Oypyiyn Ty3 GapcaHbi3 KOUeHYH GypuyHna
“Buinkex” pectopasbl 6ap. Bup kBapTan apet “Ceitun”
pecTopanbiH Tabachi3. belu-HapMaKkThl XXacamar.

PCV: At ajibicnt?

K: Kok, anya smec. Koo Gapcanpz 7-8 (KeTu-cermz) MUHYT
6onor.

PCV: Paxmar, sxe!

VOCABULARY:

KaKbIH near

DECTOpaH {<Rus.) restaurant

con left

6ypyn- lo tum

TY3 straight

Kouyo strect

6ypuy comer

KBapTan {(<Rus.) block

apol farther, further away

Tan- to find

anpIC far, far away

aHua 3Mec not quite

XKoo atoot, pedestrian

MWUHYT (<Rus.) minute

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

Peace Corps
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Change of Firal Consonants -n and -k> -6 and r-:

The rule is that -m > -6 and -k > -r when adding suffixes with initial vowels.

Examples:
Tan- "to find"
xkuren "book"

XKak "side, direction"
UbIX "tO go out; turn out"

PROVERB:

OMHE 9KCEH, OLIOHY aJlachlH.

Peace Corps

but:
but:
but:
but:

75

Tabacei3 "you will find"
xuTebumM "my book"
AarbHaa "at its side"
XbIrei (converbial form)
#pirambiH "1 go, will go out”

"What you sow, you harvest."
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TOPIC 8:
SHCOPPING AT THE BAZAAR

CULTURE NOTE: Present Day Life in Kirghizstan
COMPETENCIES:

1. To converse with a salesperson at the dry fruit stall

A

To bargain with a salesperson

98]

To inquire about quality and price of a handmade carpet
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Present Day Life in Kirghizstan

Living conditions in Kirghizstan are difficult now. A high ra. - of inflation, unemployment, an
increase in crimes and other negative factors have given rise to a sense of insecurity and
helplessness among some segments of the population. Others, while coping with the hardships,

have discovered strength in self-reliance.

The disadvantaged, elderly and families with many children still receive pensions, allowances and
other assistance from the government. The Soviet-type social programs which the Kirghiz
government inherited, such as free health care and education, have not been abolished. On the
contrary, President Akayev's program for developing a market economy includes a strong
commitment to social welfare programs (Ulukman, October 15, 1992, p. 2).

Under the present economic conditions, however, the existing government programs are
insufficient. It is admirable that the Kirghiz have tumed to one of their most cherished traditions:
the exercise of generosity. Those who have more than others help the less fortunate. For example,
businessmen offer scholarships to supplement the stipends students receive from the state. These
stipends are based on grades. In November 1992, those who earned the best grade ("5") received
1,450 rubles per month. Those who made only the grade "2" had to get by with 680 rubles
(Asaba, December 3, 1992). These amounts are barely enough to cover expenses for food. Last
winter students living in dormitories in Bishkek had a particularly hard time. A ppeals were made to
the district administrators in the provinces to deliver food to students from their regions. The
mayor of the city of Balikéi, for example, distributed 30 kg potatoes, S kg meat, and 5 kg sugar to
each student from his city (Kirgiz Tuusu, January 7, 1993).

Teachers of the Tien-St.za district in the province of Narin found a simplc way to help their
schools and themselves. They converted schoolyards into agricultural use. Seven hundred sheep
were raised and 60 ha of land was cuitivated. The wheat from the land was made into flour and
distributed among the teachers. The wool from the sheep eamed the teachers 170,000 rubles. With
this income coal was bought at summer prices to heat the school buildings in winter (Jetkimcek,
October 10, 1992, p. 1).

There are, of course, also those who use the lack of law cnforccment as opportunities to enrich

themselves. Artificial shortages arc being crcated by people cngaging in "black marketccring.”
These people, called in Kirghiz "kKizil kulak” (lit.: "red ears"), buy or even steal everything they can
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lay their hands on, from air and railroad tickets to furs from illegally hunted animals. Some of their
“goods" are shipped to other republics, while other merchandise, like food, is sold locally at
inflated prices. The activities of the "kizil kulak" have outraged the population. For example, bread
recently became scarce in Bishkek. Long lines formed in front of bread stores, while elseswhere ail
kinds of bread were available, of course, at much higher prices.
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1. COMPETENCY: To converse with a salesperson at a fruit stall

SITUATION: At a market (bazaar), at a fruit stall
ROLES: PCYVY and salesperson (younger girl)
S: A, xuruT, Kermuus! Opyk, Meiiuz ampiHp3! banman TarTyy!
PCV: Xen kepcem 6onoby?
S: Anberre 6onot! Kaanaranga ababia!
PCV: Agnbali mupun sken! Kalics xepmmn xemunm?
S: TyimITyKTe 6ckeH 3H COHYH ©pYKTeH, Melin3 6olico Kapa XaHa
aK XY3YMIeH KypraTerad. Butamunu xer!

PCV: Annaii 6051c0o, KapblHIall, Mara XaphiM KisideH 6eputin3z!
VOCABULARY:
ak interiection: hey!
KUTUT young man
©pYK fresh apricot; dried apricot
Meiua raisin
Gan honey
TaT taste

TaT+TYyy sweet
xe- to eat
XK€l Kop- to try to eat; here: to taste
UMPUH sweel
AKEeMULI fruit
TYUITYK south
ec- to grow
3H particle forming superlative
3H COHYH the very best
Kapa black
ax white
KY3YM grapes
Kyprar- to dry

KypraT-blii- to be dried
BUTaMMH (>Rus.) vitamin

Peace Corps
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

Suffix -raHua/-renue; -ronyo/-reavo; also
-KaH4a/-KeH4e, ete. after voiceless consonants:

The above suffix renders "while, as fong as." The suffix may also indicate limitation in regard to a
future action: "before doing something, until." It can also express preference "rather than doing

something, instead of.”

Examples:
KaaJla-raHua asblHbl3 "take as long (=as much) as you like"

KOpYII-KeHue canaMaTTa 60iyHy3 (p. 86)  "until we meet (again) be healthy!”
Ablative: +par/+aeHn, ete. (see Chart 2):

The dialogue above gives several examples for the usage of the ablative. Its basic function is to
render separation "from, away from." In the above dialogue the ablative indicates the material from
which something is made: aK XKy3yJ+0eH KypraTeliraH "they (=the raisins) have been dried from

white grapes."

The ablative also renders selection from something:
Mara xapbiM KuitteH SepuHu3! "please give me half a kilo."

The above dialogue also gives an example for the usage of the ablative to form the comparative of

adjectives (see p. 37):
Bar+nak TaTTyy "sweeter than honey"
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2. COMPETENCY: To bargain with a salesperson

SITUATION: At the bazaar
ROLES: PCV and elderly woman salesperson
PCV: Ama, cyT maitnyyGy?
S: Maitityy GonGoronno, 6epekem! KapacaH yetynnery
Kahmarnm!
PCV: Bup msrpu xaHua Typat?
S: bup mutpy 25 (kxbiibipMa Gein) coM TyparT.
PCV: 3 (yu) mutpun 65 (anTriMbin Gern) coMro Gepecnztu?
S: Meitnu, 70 (xetumuur) comro Gepeiinn!
PCV: AKapaiir!
VOCABULARY:
ana a form of addressing an elderly woman
CcYT mulk
Mall butter; oil
- Maif+yy (adj.) fat (lit.: with butter, oil)
6onboro1no certainly, it goes without saying
{<bon- "to be", lit: 1f itis not)
YCT surface
YCT+YH+OO+TY which is on its surface
Katimak cream
JIATP {<Rus.) liter
TYp- to stand; to cost
Meinm well, agreed

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

The above sentence "kapacan ycTyHnery Kadsarsi!" is rendered as "just look (lit.: if you look) at
the cream on the top (of the milk)!" Tiie changed word order in the sentence reflects the reaction of
the saleswoman to the question asked by the customer. The normal word order would be

ycTyHIery Kaiimars!H Kapacan! For the use of the conditional to render requests, see p. 45.
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To inquire about quality and price of goods

SITUATION: At the craft bazaar
RGLES: PCV and salesperson (younger woman)
PCV: Kapsianain, kuneMusn3 asbait Koos skeH! Omiemy
Kannai?
S: ¥Y3yny 3.5 (y4 xapbiM) MeTD, Tyypachl 2.5 (3Ku XapriM)
MeTp.
PCV: Kunem Taza XKyHIeH xacarrasbei, Xe apanammanapbl 6apOet?
S: Byn Tan-tasa xyunes xacarmran. ©3y06y3 yline ToKyraiObia.
' ANbmBI3, asiball Xbi1yy!
PCV: Kanuara catacsi3?
S: 6 (anThl) MMH COM NIEM.
PCV: KuneMunna xakuml 5KeH, Oupok 0aachl’ arsl Xaxilbl 3KEH.
S: AHIIa CU3 CYpaHbI3.
PCV: 5 (Gem) Mun MeHeH coonabuiz GyTcyH!
S: Meitmu, opTocy GoneyH. 5.5 (Getn XapbiM) MUH COM.
PCV: Konynyzny Gepuxns!
(shake hands)
VOCABULARY:
KHMIem carpet
K003 beautiful
eJIueM dimension, measurement
Y3YH long, length
Tyypa width
Taza pure; clean
Tar Taza very pure
KYH wool
apa between
apa-+ta-ur-+mMa mixture
o3 scif
03y0y3 ourselves
TOKY- 10 weave; 1o knot
KbINyy warm
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KaHya+ra
aHna
cypa-
coopna
6yT-
opTo

KOII

GRAMMAR AND YOCABULARY EXPLANATION:

for how much
then

1o ask

trade

to end

middle

hand; arm

Reflexive pronoun o3 "self":

Topic 8

The reflexive pronoun e3 used with possessive suffixes renders "self": e3+ym "myself," o3+y0y2

“ourselves." The reflexive pronoun first person often replaces the first person personal pronoun,

see above example:

93y0y3 yillle TOKyraHon3

sExplanation of sentence:

"we (=ourselves) have woven (it) at home."

The sentence in the above dialogue: afiThl MuH coM OeitM (=uelMuH) represents a direct quotation
(see p. 106): "I say: '6000 rubles."™

PROVERB:

Yox Toon0p Ja Maiina TaumTaH Kypyar.
"Even the tall mountains are made from small stones."
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Topic 9
TOPIC 9:
BEING INVITED BY A KIRGHIZ FAMILY
CULTURE NOTE: On Kirghiz Hospitality
COMPETENCIES:
l. To be invited and to respond tc an invitation
2. To be welcomed into a Kirghiz home
y “
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On Kirghiz Hospitality

The hospitality of the Kirghiz people is deeply rooted in their nomadic past. A traveler amriving at a
Kirghiz ayil (encampment) was always welcomed into any vurt (boz iy) he approached. A sheep
would be slaughtered in his honor and the whole ayil would enjoy the visitor's compaiy,
particularly if he brought with him news of distant places and was able to entertain his hosts with
improvised songs and melodies played on the komuz, the Kirghiz national instrument.

Hospitality among the Kirghiz, as among all Central Asian Turkic peoples, is an obligation taught
to the young as part of their upbringing. Every young Kirghiz, whether boy or girl, knows exactly
hew to serve guests and how to function at large gatherings. To receive guests is often a
community affair. Formerly the whole ayil would partake in the expenditures. Today it is the
village, or in the cities, the neighborhood that participates communaily in the entertaining of guests.

The young are not only taught how to be good hosts but also how to be good guests. A guest
should never come with empty hands. The nomadic society of the Kirghiz was very much based
on the understanding that one has to give first before one can receive. To receive without giving
marks a person as greedy. The "give and take" very often is carried out in the form of an exchange
of gifts. For example, a guest sheuld bring with him something for the children in the host family,
flowers for the hostess, or something from the country where the guest has come from. A female
guest might also prepare some delicacies at home, particularly if she knows that a number of guests

have been invited in honor of a special visitor.

When the guest leaves, the host will present him/her with a gift of his own. At a banquet, the male
guest of honor will be dressed ceremonially in a robe and a Kirghiz hat will be placed on his head.
At this time the honored guest should be ready to present his gifts to the hosts and other gucsts.
Circumstances may vary, but it should be remembered that the Kirghiz code of hospitality requires
immediate reciprocity.

Another fact to be remembered is that Kirghiz hosts lead their guests to their special seats. There is
no free seating order. For example, the honored guest will always be seated opposite the door.
This place of honor is called rér. In the Kirghiz yurt the 1or was opposite the entrance, close to the
open fire. The guest would face the entrance of the yurt, and would therefore be undisturbed by the
food being brought in or by arriving guests.
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1. COMPETENCY: To be invited and to respond to an invitation

SITUATION: Telephone conversation
ROLES: PCV and his Kirghiz friend
K: Ano, [I3H! Menu TaaHbIIbIHBI30b1?
PCV: Oo06a, Azamar, KaHnajiceiz?
K: Kaman amec, paxmat! [Tz, GypcyryHy caat S-te (Gemre)
OM3IMKUHECH Yaif uuvn KeTHHn3?
PCV: Paxmar, ce3cy3 Bapam!
K: Cu3 taasbirand moctopyM 6onot: Jlurst, Anapa, bonot, 3pxiu
asiyIbl MEHEH.
PCV: AGnaH xaxunsl 6om0T!
K: AHna kepyukenue carmamarta Sonysy3!
PCV: Canamarra Gonyny3s!
VOCABULARY:
TaaHbI- to know (a person); to recognize
6ypcyryny the day after tomorrow
OM3+IMKHU ours (lit.: what belongs to us); our home
yaif uiu KeT- to have a meal (lit.: to drink tea and leave)
€o3CY3 without fail, surely, certainly
asin woman, wife
KepyL- to meet (with each other) (<kep- "to see")
KOpyIl-KOHYe until we meet, until we sec each other again

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:
The above idiomatic phrase: Guanukuuers Yaif uunn ketunu3 (lit: please drink tea with us (=from

us) and leave") renders the Kirghiz way of inviting someone for dinner. "To have a cup of tea" is a

euphemism for a full meal.
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2. COMPETENCY:

Topic S

To be welcomed into a Kirghiz home

SITUATION: Arrival at a Kirghiz home
ROLES: PCV, his Kirghiz friend's wife and her elderly

father

PCV: CanamarcoiznapOnr!

W: Canamatusimnix! Kermuuus!

PCV: Byn rynnep cuare, aitbim!

W: Yo paxmat! Kanpaii conys pozanap! [3H, kenrex

. KOHOKTOpHYH Gaapbid TaaHbliichi3. Byn akcakain 6onco
MEHMH aTaM.

PCV: Accanomy aeikym, akcakan!

W: ATa, 6yn Bonco GuzmH AMepukahik focy0y3. ATel LI5H.

F: Kannaitcrin, 6ayram? Keiproizetanna xeiiinanfait xypecyuOy?

PCV: Paxmar, ata! Keiifianran xokmyH. KeiproizcTad Mara asibaid

Xarbm xaTtat!

F: Omonnoit sne Goncyx, Ganam!

VOCABULARY:

ryd flower

poza rose

KOHOK guest

faaphl all

6on-co and, but (lit.: if it1s)

KbIliHan- to suffer, to meet difficulties

KbiiHar-Oaii without suffering, without any difficulties

FYp- to walk, here: to get along

Kak- to please, to enjoy

Mara ... XKarpil XaraT
ey (<

Peace Corps

it pleases me; I like, | enjoy

see p. 69
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

The above dialogue gives examples for the usage of 6on-co (lit.: if it is) as an emphatic particle:
By akcakan 6051cO MEHUH aTaM "and this old gentleman is my father"
Arta, 6yn Gorco ... "and this, my father, is ..."

PROVERB:

Anipixya TaMalia JIOCTY Kac KbllaT.  "Better lose a jest than a friend"

(lit.: to much joking makes a friend an enemy’)

‘ -~
t‘\J
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TOPIC 10:
AT THE WORKPLACE

CULTURE NOTE: Educational System in Kirghizstan
COMPETENCIES:
1. To converse with Kirghiz students (first day of class)

3

To prepare for a meeting with rector of institute or university

3. To interact with Kirghiz students (inquiring why being late or absent)

Revised: 4/26/93
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Educational System in Kirghizstan

On September 1, 1992 all five Central Asian Republics (Uzbekistan, Kazakhstan, Kirghizstan,
Turkmenistan and Tajikistan) introduced the American degree system to their universities and
institutions of higher learning. Students admitted for the academic year 1992-1993 will earn as
their first academic degree the Bachelor of Arts and may then continue in graduate programs
leading to the master and doctoral degrees. Previously enrolled students will finish their studies
according to the Sovict educational system, which will be phased out gradually.

The Central Asian republics have made a clear choice for the American university system, but,
unfortunately, their decision with its wide-range implications for the whole educational system of
Central Asia, has escaped the attention of the American public. With hardly any teachers or faculty
trained at American universities cr colleges, with little knowledge of degree requirements,
curricula, and with the lack of teaching tools (textbooks, course materials, etc.), the Central Asian
republics are looking at the United States to assist them in these crucial times of change.

Kirghizstan, for example, needs instructors in all academic fields. For example, the insufficient
number of teachers of English is a critical concern. The generai demand for people with a
knowledge of English is so great that many teachers of English have left their institutions to work
in the government, local and foreign business enterprises, and diplomatic missions for much

higher pay.

Institutions of higher learning also have to cope with a larger number of students. Previously,
students could apply to universities in Moscow, St. Petersburg or any other city in the former
Soviet Union. Now these institutions charge tuition {rom students of other republics.

The shortage of teachers, not only English teachers, has created a critical situation throughout the
educational system of Kirghizstan. The shortage is most severe in the country-side, in the small
villages and towns. Parents and school teachers complain about the lack of school books and
teaching aids. The country is in the midst of an economic crisis (see p. 49) and cannot afford to
pay hard currency for paper to print school books. Most of the formerly used school books,
published according to the strict guidelines of the Communist Party, had to be discarded. Scholars
have been working on new books concerning Kirghiz history, language and literature, but their

manuscripts could not be published for lack of paper.
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Despite the lack of books and other shortages, most of the Kirghiz teachers, the majority of whom
are women, have been taking on additional teaching loads. They are admirably committed to
teaching the young generation. The emphasis throughout the school system is now on implanting
in the young respect for the ancient nomadic culture of the Kirghiz. Children are being brought to
yurts (traditional dome tents of the Kirghiz) and are being taught Kirghiz history and the poetry of
the Kirghiz aqin (oral poets/singers), which also includes epic songs, such as Kojo Jas, Keydikan,
and above all the monumental epic Manas (see p. 12). They are also introduced to the works of

those Kirghiz poets and writers persecuted during the Soviet period.

Working together with Kirghiz writers and poets, teachers and scholars of Kirghiz reintroduced
into the Kirghiz language words which had been replaced by Russian and abolished Russian
orthographic rules imposed on Kirghiz. Kirghiz newspapers responded to the quest for a renewed
Kirghiz language. Currently, they are setting examples in using a Kirghiz language no longer

influenced by Russian vocabulary and style.
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. COMPETENCY: To converse with Kirghiz students
SITUATION: In a classroom
ROLES: PCV and Kirghiz students
PCV: Ypmarryy okyyuynap! MeH cunepiuH aHITIAC THITH
Myrasmmu Gornom.
K: Araii, AMepuxanan KeJumHu3 fen yxTyk. Omon ybmOhi?
PCV: O006a, ubH 371€, THHUTHK TOOY MEHEH
AMepuKanaH KelImuMm.
K: Cu3 Kolproiscraara SUpMHUM XO05Ty KeIuHu3ou?
PCV: Oo6a, Gbliibl1 Meru KbIprei3 MaMIiIEKETTUK J HUBEPCUTETH
yakbIpibl. Cusiepre 3ku Xbi1 cabak GepeM.
K: Agbaif xKaxibl Gongy! Anrrmc M cabarbiH aMepuKalbik

MyTaIMMIEH amrbiObl3 KeseT.

VOCABULARY:
ypMart
ypMaT+TYyyY
OKyydy
fen
yK-
YhIH
YpIH 2Me
TBIHU~+TbIK
Tof
TLIHUTLIK TOOY
&KOm
BupyHU KOy
BB
MaMACKEeT+THK
YaKblp-
Kbl
cafax
cabak Gep-
cabax an-
cafaK a;mrbibbi3 Kener

Peace Corps

respect
respectful, dear

student (<oKy- 10 read, to study)

(<ne- "to say") closes off a direct quotation (see below)
to hear

true

very true; it's very true

peace

group, corps, assembly

Peace Corps

way, road; time

for the first time

this year (<Oyn+xbin "this year")

state (adj.)

to call, to invite

year

lesson

to teach (lit.: to give lessons)

to be taught, to study, to learn (lit.: to take lessons)

sce below
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

The phrase an-rei+6bi3 Kenet means lit.: our desire to take (lessons) comes (arises), i.e., "we very
much want to take lessons." The verbal noun -rei/-ru; -ry/-ry (also -kbl/-Ku, etc. after voiceless
consonants) with possessive suffixes is followed by the third person singular of the verb xen-:
kener or Kenau. The desire is personalized as a being which arises from the mind or heart of the
human being. The paradigm of this construction is as follows:

Oap-rpi+M KeneT (kennu) "my desire to go arises (arose)," 1.¢.,

[ very much want (wauted) to go"
alT-KbI+ObI3 KeneT "we very much want to say"
OHNo-Try+Cy Kener "he very much wants to think"”
cyineur-Ky-+Hy3 KeneT "you very much want to speak with someone”
Kala+TbIM KeneT "I very much want to live"

The negation of this construction is:

Oap-roH-M KenbelT (xenbenu), or
06ap-roH+M XKOK, etc.
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Topic 10

To prepare for a meeting with the rector (director)
of the institute or university

SITUATION: At the workplace
ROLES: PCVs and two Kirghiz colleagues
K: Ypmartyy ThHUTEIK ToOY MeHen kenred noctep! PextopyOy3
opTeH caat 10-go (ouno) cuznepou kalbbll anar.
PCV: Kaximsl 6onot! Cus narst 63 MeHeH GapacbizObl?
K: Ooba, MeH cusnep MeneH koo GapaM. OpTen caar 9:30-ma
(Torys oTy3Ha) cu3Nep TypraH MeiiMaHkaHana Xonyrabbi3.
PCV: CyitnemTyk!
K: PexTopro cypoonopyHy3ny flaspiaHbi3nap!
PCV: Cypoornop 34ak ane pasp!
K: Anpa xepyukeHue canamartra GomyHy3nap!
PCV: Canamarra 6onyny3!
VOCABULARY:
Ioc friend
pPeKTop (<Rus.) director, president (of institute or university)
Kabbun an- 1o receive
KOUO together
MelmaH guest
MeliMaHKaHa hotel (lit.: guest house)
KONYK- to meet
cyine-ui- to talk with each other; here: o agree
CYHNemTYK settled! agreed! (lit.: we agreed)
cypoo question
nadp ready
Haspna- 1o prepare
3YaK long ago

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

*The above dialogue gives examples for the attributive usage of the past participle -rau/-re, etc. in

rendering English relative clauses: ken-red nocrop "friends who have come"; cu3nep Typ-rau

Melinankanaga "in the hote] you (all) are staying." See p. 43.
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3. COMPETENCY:

Topic 10

To interact with Kirghiz students (inquiring why
being absent or late)

SITUATION: Classroom

ROLES: PCV and Kirghiz student (male)
PCV: Acan, sMHere ayiinemOy kyHy cabakra Sonbonynys?
S Keunpunus, araid. Minembu xaHa xKeximembu KYHIepy

alibinra GapnbiM, aTa-3HeMIM KepayM. Anad aba-pipaiibl XKaMaH
Honyn caMorneT yunaabl. QuieHTHIT OYIYH KEMM.

PCV: CH3MH albINBINBIZ Kalichl KaKTa?

S: AlibirmiM Orn xarsiHia.

VOCABULARY:

IMHEHE why

aitein village, also: house

aHaH then, after that

aba ar

bipai condition, appearance
aba-bipaifol weather

camoreT (<Rus.) aircraft

yu- to fly

OUIEHTUII therefore

XaK direction, side, vicinity
AAaKblHOa at the side of (see p. 65)

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

No explanations are needed for the above dialugue.

PROVERB:

Axbirt MeHeH Tapousi -- 6up Tyyran. “Intelligence and good manners are brothers."

Peace Corps
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CULTURE NOTE:

COMPETENCIES:

Topic 11

TOPIC 11:
MEDICAL & HEALTH ISSUES

Health and Environmental Issues in Kirghizstan

1. To respend to questions about illness

2. To report a medical emergency

Peace Corps
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Health and Environmental Issues in Kirghizstan

Kirghizstan, as all other non-Russian territories of the former Soviet Union, has to cope with the
legacy of a large-scale mismanagement of the country's natural resources and a complete disregard
for its environment. This is especially evident in the southern parts of Kirghizstan, in the province
of Osh.

It was extremely difficult for the Kirghiz when, soon after the Russian conquest, their best grazing
lands were confiscated for the benefit of Russian settlers who brought with them a different attitude
toward nature. Later, during the Soviet period, the Kirghiz saw their rivers being diverted or
destroyed as huge dams were built in the earthquake-prone mountains. They watched their animals
being hunted to the point of extinction. Following the orders from Moscow, many Kirghiz became

indifferent to nature too.

The Kirghiz, having been a nomadic people, have a long tradition of protecting nature. For them,
nature was to be revered by man and was not to be subjected to his will. Mountains and rivers
were the seats of spirits to be venerated in daily rituals. Certain animals, like the deer and the wolf,
were considered the ancestors of Kirghiz tribes and it was forbidden to hunt or harm them. Like
the Native Americans, the Kirghiz believed that humans should live in harmony with naturc and
with the animal world.

Long before glasnost, during the 1960's, the Kirghiz writer Chingiz Aitmatov (sce p. 155-156)
began to speak out against the disrcgard for nature and human lives. In one of his storcs,
"Farewell, Gulsary!", a horse is presented as a symbol for the millions of helpless victims of the
Soviet regime -- a regime that sacrificed human beings and animals, as well as nature. In the story
"The White Steamship" (1970) he reminded the Kirghiz, and for that matter the whole world, of
their responsibility to future generations. A young boy takes his life, leaving this carth in despair,
after having witnessed how his gentle grandfather who had taught him to be kind to every living
creature, every tree and stone, had been trampled down, his sou! broken by the brutal Oroskul, a
man with no regard for Kirghiz traditions, respecting neither human beings nor animals.

Chinghiz Aitmatov, born 1928, speaks for many Kirghiz when he reflects upon his chiidhood and

his native village Sheker. "In my childhood days we were told it is a sin to kill birds." The village
has changed too. Though the mountains are still there, "the Kurkureu River has disappeared, a fact
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that hurts me very much" (Chingiz Aitmatov, The Time 10 Speak Oul, Progress Publishers,
Moscow, 1988, p. 59).

Fortunately, some regions of Kirghizstan have been spared or less effected by Moscow's central
planning. One of these places is the area of the Isik-Kol ("Hot Lake”), the “Bluc Eye" of the
Kirghiz mountains. The lake, the world's second largest mountain lake, lies at 1,608 meters above
sea level, It is surrounded on two sides by snow-capped mountains. The 1sik-Kol is unique in that
it does not freeze in the winter. The lake is fed by dozens of rivers, but none flows out of the lake.
Though the lake and its surroundings have not lost their natural beauty, there arc ecological
problems. Since 1927 the water level in the lake has dropped by 2.8 meters at an annual rate of 5-6
centimeters (Kadir Omurkulov, Kirghizia. Moscow 1987, p. 45). Kirghiz cnvironmentalists
believe that the water level has been dropping as a result of intense human interference. They urge
that the whole [sik-Kol region be put under the protection of the United Nations in order to
preserve this wonder of nature for the benefit of the world.

They also have been paying close attention to some remote mountain valleys and lorests that
provide a habitat for plants and animals found only in Kirghizstan. The country encompasses 1n 118
small territory all climatic zones of the world, from sun-drenched deserts to perpetual snow. For
many years scholars at the Institute of Organic Chemistry of the Kirghiz Academy of Sciences have
been researching plants and have identified 4,000 species with curative propertics. Foremaost
among the Kirghiz scholars is Arstanbek Altinmishev, author of a book entitled The Medicinal
Riches of Kirghizstan (Kadir Omurkulov, op. cit., p. 29).

Kirghizstan's "green pharmacy" has become important for the country's health services which are
now experiencing a severe shortage of imported medicines. The health services also have to
struggle with many other shortages. The energy crisis, particularly during the winter of 1992-
1993, effected the work of doctors and nurses in hospitals and health care facilities. In some
regions ambulance services were completely interrupted.
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COMPETENCY: To voice concern about a student's well-being

|
SITUATION: Classroom
ROLES: PCV (lady) and student
PCV: I'ymuapa, cusre amue Gonny? eH-coomyryily3 nypycny?
S: Keunpecus, axe, kuuune xKaman cesun typaM. Oopy..
KaJIbIM OKIIOXT.
PCV: OMreHu3 oopyiT?
S: BarmsiM, TamarsiM oopyiT. Mara cyyk TMAunTHp.
PCV: 2K anbiM, yiro Oaphli, Yaid WUKIl TOHIOKKS® XAaTCalhl3 XKaKchl
Gonop sre.
S: Makyn. Mara keHyn GypraHbiHbiara HOH paxmar, 2XKe.
VOCABULARY:
cuare smue Sonny? What happened with you? What's the matter with you?
IeH / neHe body
JIEH-COOIYK health
nypyc alright, right, well
KuumHe alittle
ces- to feel
ce3-un Typam | am feeling
0opy- to hurt, to be iil
OOPYTI KAIIIbIM [ gotill
OKUIOT it seems
TaMak throat
CYYK cold
TH- to touch
Mara cyyx TMiuTHp it seems | got a cold (lit.: the cold touched me)
KaH soul
KaHbIM my dear
TOUIeK bed
KaT- tolie(d ')
KOHYII heart, mind: intention, wish
O6yp- to turn
KeHyn Oyp- to be concemed (lit.: to turn the heart to something or
somebody
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

Past t.nse in -HinTHP/-untup; -yuryp/-yuryp plus personal endings (see p. 13):

The phrase Mara cyyx tvifuntip “it seems [ got a cold” is a good example for the usage of the
above past tense form. It indicates that the speaker is either unaware that the actior ..a happened,
has forgotten about it, or has heard about it through someone else.

Sentence Explanation:

The sentence ... TOUOKK® KaTcaHbi3 XKakibl 6onop ane renders "“if you go home, drink tea and
rest it would be goed," i.e., "you should go home."
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2. COMPETENCY: To report a medical emergency
SITUATION: Sports arena / school grounds
ROLES: PCV and students
S(1): Araif, Teaupexk XypyHy3. HonmnoH ton ojfHon
AKBIFBUTBI KETTH.
PCV: YomoH, 6up XepuH oopyTTyOy?
S(2): Oii, xonym asait 0OpyHT.
PCV: TYmyHYKTYY, KONYHY3 CHIHTaH OKUIOHAT.
S(1): IHokTop yakwipcak 6onoby?
PCV: Kok, 9H Xakuibichl, “Te3 xaprnam''ra TenedoH yanambi3.
(Tenegono):

Teaupeek ueT Tuinep MHCTUTYTHIHA “Te3 Xapnam' bl
Xnbepunnz! YormoH fered Kbi3 XKbIlbIIbII, KOy ChIHBIIT

KaJiraH skeu!

VOCABULARY:
Te3 quick, quickly

TEZHIPECK more quickly, fast
TOI ball
OMHO- to play
KbIlBLT- to fall down
TYLWIYH-YK+TYY understandable; I see
CbIH- to break, to be broken
KapiaH help

Te3 JKapaaH amnbulance
&u0bep- to send

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

Superiative:

The dialogue gives an example for the rendering of the superlative of adjectives: 31 kaxum! "the
best," here further intensified through the third person possessive: 3H Xakumbi+cCbl "the best of the
best," meaning "it's best."

PROVERB:
bupunun Gaitnpik--gen coonyk, "The first treasure is your health,
3KMHUM OalinbIk--aK XKOO/yK. the second treasure is your wife."
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TOPIC 12:

INTERACTION WITH OFFICIALS I
CULTURE NOTE: The Kirghiz Government I

COMPETENCIES:
L. To make an appointment through a secretary 10 s€€ the Minister of Education i
2. To meet with the Minister of Education I
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The Kirghiz Government

On August 31, 1991 Kirghizstan proclaimed its independence from the former Soviet Union. In
December 1991 it became a member of the Comnionwealth of Independent States (CIS). The
United States recognized Kirghizstan's independence on December 24, 1991 and, as the first
Western country, opened an embassy in Bishkek. Kirghizstan was admitted to the United Nations
on March 2, 1992 and has become a member of the World Bank, the International Monetary Fund

and other international organizations.

Soon after the declaration of independence, Kirghizstan adopted a preliminary constitution based
on the principle of the separation of powers between the legislative, the cxccutive and the judicial
branches of government. A final version of the constitution was debated in the December 1992
session of the Kirghiz Parliament (Kbipro13 PecnyOmukaceiibsin Yiyk Kenenm "Supreme Council

of the Kirghiz Republic") but has not yet been adopted.

The Parliament, representing the legislative branch of the government, consists of 350 deputies
who were elected for a five year period in March 1990, when the country was still under
Communist rule. Because most deputies got their mandate on the basis of their affiliation with the
former Communist Party, many Kirghiz demand new elections and the dissolving of the current

parliament.

The parliament meets for two sessions a year, one winter and one summer session. With the
exceptions of members of parliamentary committees, the deputies are only paid for the duration of

the sessions.

President Akayev was first elected by the parliament in June 1990. He was reelected by popular
vote in October 1991. The President, with his cabinet of ministers and a council of advisors,
represents the executive branch of the government. The president is assisted by a presidential staff
of 158 people. Their average age is 40 vears. President Akayev's ministers arc also quite young,
their average age is 49 years, that is, they are of the same age group as the president himself, who
was born in 1944,

The judicial branch of the government consists of a High Court and a Court of Arbitration.
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Currently six political parties are operating in Kirghizstan. The most significant partics are the Free
Democratic Party of Kirghizston (Opxud Kbiprotzctad [apmsiscst or 3px Hapisisacst), the
Communist Party and the Fatherland Party (Ata MekeH). The Erk Party considers itsell an
opposition party. It has its own programs of reforms and calls for new parliamentary clections.
The Fatherland Party concerns itself with the cultural and social revival of the Kirghiz people. The
party was founded by a group of intellectuals who originally belonged to the Erk Party.

The political parties, as well as associations with social and other concernz, have been publishing a
large number of daily and weekly newspapers in Kirghiz. The discussions, criticism and reporting
are frank and informative. It has been said that President Akayev personally has been encouraging
lively debates in the press. Unfortunately, paper and energy shortages have forced most
newspapers to limit the size of their editions and to reduce distribution.

Peace Corps 104 Revised: 4/26/93

i




Topic 12

i, COMPETENCY: To make an appointment through a secretary to see

the Minister of Education

SITUATION: At the office of the Minister
ROLES: PCYV, his Kirghiz colleague and a receptionist
K: CanamaTtch30bl, aifbiM! Byn AMepukajial Keus3 KenreH
Bpayn Mbipaa.
R: CanamaTcei3osi, Mbip3a! Kot kemumen3! MunyceTp aitbiv

CU3IM KYTYN XkaTaT. Kupcenns 6omor.

PCV: Paxmar, ajibiM. Baapnwirst yimynnaid tez 6o5co, Xonym
mbyIsip GostoT 251e.

K: Cuare ce3cy3 uitrurmk Sonot!

YVOCABULARY:

Keum vesterday

Ko xermicu3!

You are welcome!

KYT- to wait, await, to expect
KYTYN KaTaT he, she is waiting

6aapabirsl everything

yuryHnai like this

Te3 quick, immediate

Xon road; here: activity, work

IILIABIP smooth; successful

MMk success

CO3CY3 without fail, certainly

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

*Note again the rendering of "may": xupcenu3 6onor lit.: "if you enter it will be all right,” i.e.,

"you may enter." See also p. 45.
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2. COMPETENCY: To meet with the Minister of Education
SITUATION: At the office of the Minister
ROLES: PCVs and the Minister
PCVs: CanamaTchi30Obl, MUHMCTP alibiM! BU3 aMepHUKAITHIK THIHUTHIK
TONTYH NpOorpaMMachl MEHEH KeJIIMK.
M: Kot xemuiicuznep, keiMbaTTyy KonokTop! Cusnepre 0u3
naikbiMa KyOaHbruTyyby3!
PCV: Buznnn MakcaThIOBI3 cu31ep MEHEH KeMINUM OOOHYA MINTes.
M. AGnan xaximn!! By 6u3amH YoH MIMOH3auMH GalITanbIILi

6o510T men oistolMyH.

VOCABULARY:

nporpamMma (<Rus.) program

KbimMOaT value, estcem
KbIMOGAT+TYY dear

nambiM(a) always

MaxKcar aim, goal

KeMMuUmM agreement

GooHYa (postposition) according to

UL+ ToO working

YOH important

oifno- to think, to consider

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

Direct gquotations:

The sentence Byn 6uznun ... Sonotr nen oifroitmyH renders a direct quotation which has to be
"closed off" by the verb ne- "to say," mostly used in the converbial form ne-n (see p. 39). The
above sentence means literally "I think saying ‘this is the beginning of our important work.™ In

English, the sentence is rendered in an indirect quotation: "I think that ..."

PROVERB:
Krbicka co3nyn Kajulphl 4O,  "A short specch has great vajue."
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APPENDIX

—

[V

. pers.:  +(nM/AH(MM; +H(yIMA(Y)M

pers..  HBI)H/A(MH; Hy)HA(Y)H
H(bI)HBI3/+(M)HM3; +(y)HY3/HYIHY3

3. pers..  +bl/+M; +y/+Y

Chart 1:

POSSESSIVE SUFFIXES

+Chl/+CH;, +CYHCY

Examples:

aT+biM
aT+bIH
aT+bIHbI3
aT+bl

KO3+YM
KO3+YH
KO3+YHY3
Ko3+Y

KOO+M
KOO+H
KOO+HY3

KOO+CY

Peace Corps

"my name"

"your name"

"your name (polite form)"
"his, her, its name"

"my eye"
"your eye"
"your eve (polite form)"

"his, her, its cye"

"my enemy"

"your enemy"

"your enemy (polite form)"
*his, her, its enemy"

107

Plural

aT+bIObLI3
aT+bHAp
aT+bIHbIZAAD

aT+bl

Ke3+yOy3
KO3+ YHOPD
KO3+YHY306p
Ko3+y

x00+0y3
A00+110p
KOO+HY3NOP
KOO+CY

[
’P-‘
-1

CHARTS

Hb1)BbIa/+(1)0uz; +(y)By3/HY)6Y3
Hpl)Hap/+(u)Hep; +(y)Hap/H{Y)Hop
+(bI)HpI3+Iap/+(M)HU3+0eP; +(y)Hy3+nap/+(Y)HY3+00p
Hb1)ObI3/+(1)0n3; +(y)Oy3/Hy)0y3

"our name"
"your name"
1l

"your name (polite form)
"their name"

“our eye(s)"

"your eye(s)"

"your eye (polite form)"
"their eve(s)"

“our enemy"
"your enemy"
"your enemy (pol. form)"

"their enemy"
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CHARTS

Chart 2:
DECLENSION OF NOUNS WITHOUT POSSESSIVE SUFFIXES

Nom.: 6Gama "child" ce3 "word" xuren "book" Kyw "bird" eTyK "boot"
Gen.: 6Gana+HbH ce3+I1YH KMTEN+TUH KyLU+TYyH OTYK+TYH
Dat.. GanaHa co3+re KUTEN+KE KYyLU+Ka OTYK+KO
Acc.: Gana+Hbl coIy KUTEI+TH KYUr+Ty OTYK+TY
Loc.: 6Ganatia CO3+10 KATEI+TE KYyLU+Ta OTYK+TO
Abl.:  Oanatnad co3+NeH KMTEI+TEH KYUI+TaH eTYK+TeH

Note the assimilation of suffix initals #- (genitive, accusative), 0o~ (locative, ablative) and r- (dative). The
rule is: /

eafter consonants M, H, H, p. 1, 3, if H- > II- (+IIbIH/+IWH;, +ILYH/+IYH;
+IBI/+0U; +0Y/+0Y)

safter voiceless consonants H- > T- (+TBIH/+TUH; +TYH/+TYH;
' +TBI/+TH; +TY/+TY)

eafter voiceless consonants o->T- (+Taf+Te; +TO/+T0;
+Tal/+TeH, +TOH/+TOH)

eafter voiceless consonarts r->K- (+Ka/HKe; +KO/+KO)

[Voiceless consonants are: 11, T, K, C, L, 1.]

-
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CHARTS

Chart 3:
DECLENSION OF NOUNS WITH POSSESSIVE SUFFIXES

Nom.: aTa+M "my father" on+uu "your country” arta+cht "his, her father" ces+y "his, her, its word"

Gen.: aTa+M-+[IblH AT+UH+IUH aTa+Chl+HbIH CO3+Y+HYH
Dat: ara+m+a I+UH+C aTa+Chl+Ha CO3+Y+He
Acc.. aTa+M-+[bl AT+UHH M aTa+Chl+H CO3+Y+H
Loc.: aTa+M+na AT+UH+TIE " aTa+Chl+HIA CO3+Y-+HOO
Abl:  aTa+M-+nad AT+UHAOCH aTa+Chi+HaH CO3+Y+HOH

Nom.: ©6ana+6b1z "our child" kKon+yHyz “your arm"  kuTe6-mHM3+nep "your book”*

Gen.: 6ana+ObI3+ObH KON+YHYHIYH KA TEO-UHMHIEP+IUH
Dat.:  Gana+Obl3+Ha KONT+yHy3+ra KUTEO-UHU3+OED+TE
Acc.: Oana+0p13+Inl KON+YHY3+1Y KUTEB-MHM3+IEP+IM
Loc.: 6ama+0bI3+ina KOJI+yHY3+1a KuUTeB-MHN3+IEp+Ie
Abl.:  bana+0Opi3+naH KOM+yHy3+1aH KnTeB-MHU3+Iep+IeH

*A book belonging to several people.
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CHARTS
Chart 4:
DECLENSION OF PERSONAL NOUNS

Nom.: men "I" ced "you" an "he, she, it; that (one farther away)"
Gen.: MeHuH CeHNH aHbIH
Dat.:  mara cara ara
Acc.:. MeHM CEHU aHbl
Loe.:  Menne ceHpe aHla
Abl.:  MeHgeH CeHIeH aHpaH
Nom.: 6uz "we" cu3 "you" cuznep "vou"(pl.) / cunep "you"(pl.) anap "they, those"
Gen.: Owu3guu CH3IMH cM3NEpIMH [ CHIIEPIMH anapHbIH
Dat.:  Guare cuare cuanepre / cunepre anapra
Acc.:  Ouamn CH3IM cusfepom / cunepam ajapibi
Loc.: ©Owuane cuspge cuzdepne [ cunepie anapnoa
Abl.:  Owuapen CU3MEH cusnepneH / cwiepaex anapnad

DECLENSION OF DEMONSTRATIVE PRONOUNS
Nom.: amn/anap "that, those" _uion "that (one THrun “this (one over Gym "this (one herc)”

farther away)" there)”

Gen..  (sce personal pronouns)  OLIOHYH TUTMHNH MYHYH
Dat.: OLIoro TMIUre Oyra
Acc.: OLIOHY TUTUHU MYHY
Loc.: OLUOHIIO TATMHIE MbIHIA
Abl.: OLUOHOOH TUI'MHIIEeH MblIHI&H
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CHARTS
Chart 5:
DECLENSION OF INTERROGATIVE PRONOUNS

Nom.: xuM "who?" amue "what?" ratics! "which?" kaqua "how much?"
Gen.: KUM-+IMH 3MHE+HUH Kacbi+HbIH KaHya+HbIH
Dat.: xKum+re AMHe+Ie Kalcbi+ra KaHyaHa

Acc..  KuM+aM SMHE+HU KafChi+HEI Kanua-+Hbl
Loc.: KuM+Ie IMHe+IE Kalichl+Hia KaHua+na
Abl.: rxum+neH IMHe+IeH Kal{chli+HaaH KaHua+laH

y A i_
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The negation of this tense is formed by first adding the negative suffix -Ga-/-6¢-; -60-/-0e- ctc. 1o

CHARTS

Chart 6:

PRESENT-DEFINITE FUTURE TENSE

Bon-oMyH > 00JIOM
BOMN-0CYH
Gon-ocy3

Bon-ot

Bon-06y3
Gon-ocysap
Son-ocy3nap
Gol-yw-aT

Bap-ampld > 6apam
6ap-acblH
Bap-acoI3

Bap-at

Gap-abnI3
Gap-acbHap
Gap-acbl3nap
Gap-blil-aT

*T will/shall be"

"you will be"

"you (polite) will be"

"he, she, it will be"

"we will be"

"you all will be"

“you (plural polite) will be"
"they will be"

" go, will go"

“"you go, will go"

"you (polite) go, will go"
“he, she, it goes, will go"
"we go, will go"

"you (all) go, will go"
"you (polite) go, will go"
"they go, will go"

the verb stem, followed by -i and personal endings:

Peace Corps

Bomn-60-HUMyH
Bap-6a-HCbIH
Kop-yu-6e-i0y3

"T will not be"
"you do not go, will not go"
"we do not meet, will not see each other"
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Chart 7:
PAST TENSE OF "TO BE"

CHARTS

Form:
1. pers. sing. aMeM "] was"
2. AIEH "you were"
MeHN3 "you were" (polite form)
3. (am) ane "he, she, it was"
1. pers. plural ek "we were"
pers. p
2. 3neHep "you (all) were"
3MeH3Iep "you (all) were" (polite form)
3. (amap) e "they were"
Negation: HMecC J1eM *T was not", etc.
Interrogative: 3neHbun? "were you?"

aMec enem6u? "was I not?"

eNote: Instead of arem, etc. frequently the habitual past tense of Gor-

GomuyMyH "] was; [ used to be"
AKyMmyiiy 6onyycyn "you were a worker"

nuy sMec Goaay  "he was not a linguist”

[,
-
-
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"to be, to become” is used:
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Chart 8:

CHARTS

RECENT PAST TENSE (AMKBIH OTKOH YAK)

verb: negarion:
Hap-I-+biM "] came", etc. Bap-Ga++biM "I did not go", etc.
Gap-a+biH Hap-6a-+a-+bIH
Gap-n+biHbIZ Gap-6a+a+bIHbI3
Gap-o-+bi fap-Da+1a+bl
Bap-n+bIK Gap-6a+I1+bIK
Hap-n+bHap Hap-6a-+n-+billap
Bap-i+bIHbI3+1ap Hap-6a+0-+bIHbI3+0ap
Bap-blll—+Tbl Bap-by-I1a-asl
verb: negation:

Kep-yw-T+yM "I met”, etc.
KOp-YU-T+YH
Kop-YUI-T+YHY3
KOp-YL-T+Y

KOp-YLI-T+YK
KOp-yUI-T+YHEP
KOP-YLI-T+YHY3+16P
Kep-ylU-ylu-T+Y

KOp-YLi-1e-I+YM
Kep-yLi-ne-1+YyH
KO p-YUI-Ne-1+YHY?3
Kop-ylI-ne-a+y

Kop-YIU-Ne-n+YK
Kep-YLU-[o-1+YHep
KOp-YUi-[o-0-+YHY3+16p
Kep-YllU-YiU-N1o-1+Y

Revised: 4/26/93

I' L
” ~
ALy

"I did not meet", ctc.




CHARTS
Chart 9:
PERFECT TENSE (2K A/JIITbI 6TKOH YAK)
Form: -ran/-reH; -ron/rom; -Kan/-Keu; KoH/KeH
1. pers. sing. an-raH+MbiH  (spoken forms: > amrambi > anram) "l have taken"
2. as-FaH+CLIH "you have taken"
AI-TaH+ChI3 "you have taken" (polite form)
3. (am) arn-rad "he, she, it has taken"
1. pers. plural an-rap+osl3 "we have taken"
2. an-rad+CoHap "you (all) have taken"
an-raH+Cchianap "vou (all) have taken" (polite form)
3. (anap) an-bill+KaH "they have taken"
1. pers. sing. Cyine-reH+myH (spoken forms: >cylineremyn >cyiinerya) "I
have spoken"
2. cylsne-reH+cyH "you have spoken"
CYHne-reH+col3 "vou have spoken" (polite form)
3. (an) cyiine-roH "he, she, it has spoken”
1. pers. plural cyitne-ren+0y3 "we have spoken"
2. cyline-reH+cyHep "vou (all) have spoken”

cyline-ren4cysgep  "you (all) have spoken” (polite form)
3. (anap) cyltne-urKeH "they have spoken"

Negation:  oifno-6o-roumys (spoken forms: >0ino-60-rosmyH >oino-6o-rym) "I have not thought”
KEI-I'cH KOKIy3 "we never came”
cy#ine-red aMeccuH  "you have not spoken"

| SN
r-%
<
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CHARTS

Chart 10:
PRESENT CONTINUOUS TENSE FORMATIONS

Kirghiz has no standardized present continuous tense. Several tense formations exist formed as
verb compounds either with the descriptive verbs xaT- "to lie down," Typ- "to stand," oTyp- "to

sit," or Xyp- "to move on, to run" (see p. 39).

I.
1. pers. sing. 6ap-a KaT-aMbIH (> xaram) "l am going (just now)"
2. 6ap-a :KaT-acblH
Gap-a xaT-acel3
3. (an) Hap-a KaT-aT
1. pers. plural Hap-a XaT-abbl3
2. Gap-a KaT-acbHap
Gap-a xKaT-achi3nap
3. (anap) Hap-a KaT-blll-aT
Il
1. pers. sing. oitno-n xKat-ampiH "I am thinking"
2. olno-n xaT-acblH
oitno-n xKat-acel3
3. (an) oils1o-1T KaT-arT, etc.
[11.
1. pers. sing. KYT-yi oTyp-amMeid "I am waiting"
2. KYT-YII OTYp-achblH
KYT-YII OTYp-achl3
3. (am KYT-yTl OTYp-aT, etc.
.
1. pers. sing. nurre-n xXyp-eMyH "l am working"
2. uiTe-1n KYp-oCYH
MILUTE-1 KYP-6Chi3
3. (am) MiuTe-M XKyp-eT, elc.
Peace Corps 116 Revised: 4/26/93
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ENGLISH

APPENDIX
THE COMPETENCIES IN ENGLISH
TOPIC 1 PERSONAL IDENTIFICATION
Competency 1: To exchange greetings and inquiries of well-being
PCV: Greetings (lit.: Are you well?), dear teacher!
T: [ am fine. How are you getting along? (lit.: How is your work?)
PCV: Thank you, (everything is) well.
Competency 2: To introduce and identify oneself
T: Greetings, ladies and gentlemen!
PCV: Greetings, dear lady teacher.
T: [ am your teacher of the Kirghiz language. My name is Aynagll, daughter of
Osmon.
PCV: We are happy to see you (lit.: having seen you).
Competency 3: To ask for permission to enter
PCV: Peace be upon vou, respected eiaer! May | come 1n?
T: And peace be upon you! Please come in! How are vou getting along with vour
work? (lit.; How is your work?)
PCV: Thank you, dear elder; it is not bad.
Competency 4: To ask for permission t. leave/to say good-bye
PCV: Sir, when will the Kirghiz language class start (lit.: be)?
T: The class will start tomorrow at 3 o'clock.
PCV: Unutl tomorrow then, sir.
T: Good-bye (lit.: go well)!
PCV: Good-bye (lit.: stay well)!
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ENGLISH

TOPIC 2 CONVERSATION WITH HOST COUNTERPART
OR FAMILY

Competency 1: To describe own family
HCP: Do you have a large family (lit.: is your family large?)?
PCV: Yes, I have my parents, two brothers (=one older and one younger brot! er)
and iwo sisters (=one older and one younger sister).
HCP: Are they married (lit.: Are there those having married?)?
PCV: Yes, my older brother and my older sister are married.
HCP: What kind of work are they doing (lit.: As what are they working?)?
PCV: My older brother and my sister-in-law are teachers. My older sister is an engineer,

and my brother-in-law is an interpreter.

Competency 2: To ask or answer personal information questions
HFM: Danam (=my son), have you been previously (lit.: come to) in Kirghizstan?
PCV: No, ana (=dear elderly lady), I came now for the first time.

HFM: But you speak Kirghiz well, where did you leamn (1t)?

PCV: [ am studying it now with the Peace Corps, ama.

Competency 3: To ask about host/counterpart family

PCV: Asan, where do your relatives live?

HEFM: My relatives live in the Isstk-Kol region, in the town of Cholpan Ata.
PCV: [ read an article about the Isstk Kol. It must be a beautiful lake!
HFM: O, yes! If you like, in summer we will go together to the lake.

PCV: That will be very good! Thank you!

Competency 4: To express gratitude

HFM: Tom, I give you this book as a gift.

PCV: Oh, axe (=dear elderly lady), thank you: Now I wiil learn Kirghiz fast!
HFM: In that case, please take also this Kirghiz-English Phrase Book.

PCV: Many thanks, 3%ke. This is a wonderful present for me!
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ENGLISH

TOPIC 3 COMMUNICATION

Competency 1: To make a phone call to a Kirghiz family

PCV: Hello, greetings, 2:xe (=dear elderly lady)!

K: Greetings!

PCV: Am [ disturbing you? I am Tom. (lit.: I am Tom who is taking your peace)
K: Ah, Tom, how are you?

PCV: Fine, thank you, o:xe (=dear elderly lady). Is Bakit at home?

K: No, my dear. Bakit will come in an hour.

PCV: 3xe, please do tell Bakit that he should call me when he comes home.
K: Yes, my dear (lit.: my treasure), I will tell him.

PCV: Thank you! Good-bye!

K: Good-bye!

Competency 2: To send an international letter/fax

PCV: Greetings, aiteim (=lady).

04 Greetings, welcome (lit.: please come)!

PCV: I must send this letter to America.

O A letter will reach New Y ork in three weeks.

PCV: lsthere not (something) faster than that?

C: If you send (it) by telefax, it will be there in one day; however,
1t will be more expensive (lit.: its price will be more).

PCV: Allright (lit.: I agree). Let's send a fax.

Competency 3: To answer an international operator's call

O Hello! greetings!

PCV: Creetings!

O This (call) is {rom the International Telephone Station. Did you not request a call
to the United States?

PCV: Yes, [ did (lit.: I requested it). I am waiting.

O [ am sorry, but the number (you gave) does not answer. When should [ try again
(lit.: repeat)?

PCV: If possible, in one hour (lit.: after one hour).

G Fine. Please wait.
PCV: Thanks.
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ENGLISH
TOPIC 4 FOOD
Competency 1: To order food in a student's cafeteria
K: Ben, come on, let's go to the cafeteria and have lunch (lit.: eat lunch)!
PCV: Fine, let's go!
K Here is the menu. Let's have a look!
PCV: [ will have (lit.: take) salad made from carrots, 6emrbapmak and kaTrama.
K: And [ will have (lit.: take) tomato salad, pilaw and sweet curds.
- PCV: Let's drink tea with lemon, should we?
K: That will be splendid!
Competency 2: To inquire what is needed for preparing a certain dish

PCV: Aysha, ] am now going to the bazaar. What does one need for making pilaw?
SL:  Inorder to make pilaw one needs mutton, rice, onions, and vegetable oil.
PCV: How much meat should I buy?

SL:  Youcan buy 1/2 kilogram (lit.: if you buy 1/2 kilo that will be fine).

PCV: All right, I will go then. Good-bye.

SL:  Good-bye

Competency 3: To express food preferences (likes/dislikes)
PCV: Please tell me, what kind of food do the Kirghiz like?

H: Like the Kazakh, the Kirghiz too like meat very much.

PCV: Do they eat pork?

H: No, no, the Kirghiz never eat pork! They dislike it very much.
PCV: That is, the Kirghiz like mutton, horse meat, and beef!

TOPIC 5 MONEY

Competency 1: To ask for information on local currency

PCV: Greetings! May I change dollars into the local currency?

M Of course, it is possible. You are welcome (lit.: please come).

PCV: Thank you. Please exchange 100 dollars for me.

M The exchange rate for the dollar today is 500 rubles, 100 dollars will be
50,000 rubles. May I give you (this) in (lit.: from) 5000 ruble bills?

PCV: If possible, please give it in smaller bills (lit.: smaller than that).

M Fine. Here are: two 5000 ruble bills, ten 1000 ruble bills, and the rest I will give
(you) in 200 and 100 ruble bills.
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ENGLISH

Competency 2: To inquire about housing conditions
PCV: Aybek, is your apartment privately or state owned?
HCP: When the law of privatization came out last year, [ bought this apartment {rom the
government.

PCV: Do you have in addition another house (place of living)?
HCP: Yes, | have a lot outside of town with a cottage.

PCV: Did you also buy it?

HCP: First I bought the land, after that I built a small house. God willing, I will show

you my country house in Spring.

Competency 3: To inquire about education expenses

PCV: Nurhan, how much is your stipend?

K: I get 1,500 rubles a month.

PCV: Is this much or little?

K: It is little, but it is sufficient for food.

PCV: And how mucb do you pay for studying at the university?

K: They teach us free of charge, we do not pay even one kopeck.

PCV: This is very good, indeed!

TOPIC 6 TRANSPORTATION

Competency 1: To locate means of transportation

PCV: Greetings, kappmzaam (vounger sister)! How can I go to the 9th Micro-Region?

C The buses No. 3,4,15 and 46 go to the 9th Micro-Region. Also (=in addition) trolley buses

g0 (there): No. 6,10, and 13.

PCV: How much is the fare, I wonder?

C Y ou pay 2 rubles for the bus or the trolley.

PCV: Dol pay (lit.: give) it to the conductor?

C: No, there are no conductors in the city transit (system). You validate coupons. I will give

you five coupons for ten rubles.
PCV: Thank you.
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ENGLISH

Competency 2: To purchase a bus ticket

PCV: Greetings! [ need one ticket for the late bus going to Cholpan-Ata.

TS:  Iam sorry, but there are no seats left for the late bus.

PCV: If that's so, then please give me (one ticket) for tomorrow's first run (bus).

TS:  Alnght The first bus leaves at 6:15 (in the morning). At 9:00 am you will be in
Cholpan-Ata.,

PCV: Fine. How much do I pay?

TS: One hundred and ten rubles. The bus [eaves from platform number 3 (lit.: third platform).

PC¥: Thank you, good-bye!

TS:  Good-bye! Don't be late early in the morning!

Competency 3: To ask for flights

PCV: Please tell me, are there flights to Ozgon (lit.: are planes flying to Ozgon)?

TS:  I'm sorry, but planes do not fly directly from Bishkek to Ozgoén. You must (=will) go
via Osh.

PCV: How will we go from Osh to Ozgon (lit.: reach Ozgon from Osh)?

TS: A bus leaves (lit.: goes) every hour from Osh to Ozgon.

PCV: Then give us three tickets to Osh, please.

TS:  What time do you want (to leave)?

PCV: Tomorrow around noon, if possible.

TS:  Will 12:30 pm be alright?

PCV: That will be fine! Thank you.

Competency 4: To hire a taxi

PCV: Greetings! Is the taxi free?

TD:  Yes, you are welcome (lit.: please come). Where are we going?

PCV: T am hurrying to the Concert Hall.

TD:  If that's so, please sit down, I will rush (lit.: fly and take) you there.

PCV: That will be excellent (=very good). Fifteen minutes are left before the
concert starts (lit.: the beginning of the concert).

TD:  Don't worry (lit.: don't be afraid), we will make it!
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ENGLISH
TOPIC 7 DIRECTIONS
Competency 1: To ask for and give location of buildings
PCV: Excuse me, may I ask you (a question)?
K: Please ask, | am listening.
PCV: I want to go to the National Bank. (But) I don't know the way.
K: Three bus stops from here is the Academy of Sciences. On the right side of the Academy

is the National Bank.
PCV: Which bus should I take? (lit.: must one take?)
K: All buses and trolleys passing by here go up to the Academy.
PCV: I know (lit.: understand) now. Many thanks.
K. Don't mention it. Good-bye.

Competency 2: = To ask for and give directions to a place

PCV: Greetings, ake (=older sister).

K: Greetings!

PCV: s there a restaurant close by?

K: If you turn to the left (side) and then go straight ahead, there is at the corner of the
street the restaurant "Bishkek". One block further you will find the restaurant "Seyil". They
make "Beshbarmak".

PCV: Isit (the restaurant) far?

K: No, not really. If you walk, it takes (lit.: will be) 7-8 minutes.

PCV: Thank you, axe.

TOPIC 8 SHOPPING AT THE BAZAAR
Competency 1: To converse with a salesperson at a fruit stall
S: Eh, young man, please, you are welcome (=come). Buy apricots and raisins, please.

They are sweeter than honey!
PCV: May | taste (them)?

S: Of course, you may. Take as much as you like!
PCV: They are very sweet, indeed! From where are they (=which place's fruits are they)?
S: They are dried from the best apricots grown in the South, and the raisins are black and

white grapes. Their vitamins are plenty!
PCV: If that's so, younger sister, please give me a half a kilo.
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ENGLISH
Competency 2: To bargain with a salesperson
PCV: Dear lady (ana "mother”), is the milk fat?
S: Certainly, my darling (=treasure). Just look (=if you look) at the cream on the top!
PCV: How much does one liter cost?
S: One liter costs 25 rubles.
PCV: Will you give me 3 liters for 65 rubles?
S: Well, let's see, I will sell (=give) you (three liters) for 70 rubles.

PCV: Fine, agreed.
Competency 3: To inquire about quality and price of goods

PCV: Kapsinnanr (=younger sister), I see, your carpet is very beautiful. What (lit.: how) are

its measurements?

S: + Itslength is three and a half meters, its width is two and a half meters.
PCV:. Has the carpet been made from pure wool or has it (some) mixtures?
S This (carpet) has been made from the purest wool. We ourselves wove (it) at home.

PCV: For how much do you sell (it)?
S: I say, 6000 mbles.
PCV: Your carpet is certainly beautiful, but | find its price is also high (lit.: good).
S: Then you ask please (i.e., propose a price).
PCV: We should settle on 5000 rubles (lit.: our trade should end with 5000 rubles).
S: Well, let's take the middie (lit.: may it be the middle), 5500 rubles.
PCV: (Agreed). Give me your hands.
(They shake hands as a sign of concluding an agreement.)

TOPIC 9 BEING INVITED BY A KIRGHIZ FAMILY

Competency 1: To be invited and to respond to an invitation

K Hello, Dan! Do you recognize me?

PCV: Yes, Azamat, how are you?

K Not bad, thank you! Dan, please have a meal with us the day after tomorrow at five

o'clock (lit.: please drink tea with us).
PCV: Thank you. Certainly, I will come.
K: My friends who you know will be (there): Lilva, Anara, BOlot, and Erkin with his wife.
PCV: That will be very good!
K Good-bye then until we see us (each other) again!
PCV: Good-bye!
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Competency 2: To be weicomed into a Kirghiz home

PCV:

W: Greetings! Welcome (lit.: please come in).

PCV: These fiowers are for you, dear lady (=allpm).

w: Many thanks! What beautiful roses! Dan, you (already) know all of the guests who
have come. But this elderly gentleman (=akcakar) is my father.

PCV: Respectful greetings (=accarnomy anelfxym), akcakan.

Ww: Father, and this here is our American friend. His name is Dan.

F: How are you, my son (=6anam). Are you getting along (lit.: walking) in Kirghizstan
without any difficulties?

PCV: Thank you. father! I have not met any difficulties. I hke Kirghizstan very much!

F: May 1t always be so, my son.

TOPIC 10 AT THE WORKPLACE

Comipetency 1: To converse with Kirghiz students (first day of class)

ENGLISH

Greetings to all of you!

PCV: Dear students, I am your English teacher.
K: Araif, we heard that you have come (lit.: came) from America. Is this true?
PCV: Yes, it's true. [ have come (lit.: came) from Amernica with the Peace Corps.
K: Have you come for the first time to Kirghizstan?
PCV: Yes, this year the Kirghiz State University invited me. 1 will teach you for two years.
K: That 1s very good! We very much want to learn English from an American teacher (lit.:
to take English classes from an American teacher).
Competency 2: To prepare for a meeting with the rector of the institute or university.
K: Dear friends from the Peace Corps (lit.: who have come with the Peace Corps)! Our |
Rector will receive you tomorrow at ten o'clock am. !
PCV: That's fine. Will you go with us?
K: Yes, I will go together with you. We shall meet tomorrow at 9:30 in the hotel where vou
live.
PCV: Agreed.
K: Please prepare your questions for the Rector.
PCV: The questions have been ready long ago!
K Then, good-bye, until we see us (each other) aguin!
PCV: Good-bye!
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ENGLISH

Competency 3: To interact with Kirghiz students (inquiring why being late or
absent)

PCV: Asan, why were you not in class on Monday?

S: Forgive me, araif, On Saturday and Sunday | went home (lit.: to the village), ] saw my
parents. After that the weather got bad and the plane did not {ly. Therefore I came today.

PCV: Where is your home (lit.: at which direction is your village)?

S: My home (=village) is in the vicinity of Osh.

TOPIC 11 MEDICAL & HEALTH ISSUES
Competency 1: To voice concern about a student's well-being
PCV: Gulnara, what's wrong with you? Are you {lit.: your health) alright?

i
i
i
i
g
i
i
i
S: I am sorry, 9xe (dear elderly lady), [ don't feel well. 1 probably got sick.
PCV: What s hurting you? l
S: My head and my throat are aching. It seems 1 have caught a cold.
PCV: My dear (lit.: my soul), you should go home (lit.: it would be best is you ), drink tea and '
rest in bed!
S [ agree. Thank you so much for your concern, axe. I
i}
i
i
i
i
i
i
i

Competency 2: To report a medical emergency

S: Arati (dear sir), please come quickly! Cholpon has fallen down while playing ball.

PCV: Cholpon, what happened?

S: My arm hurts very much.

PCV: Understandable, your arm seems to be broken.

S: Should we call a doctor?

PCV: No, it's better to telephone the ambulance.
(On the telephone):
Please, quickiy send an ambulance to the Institute of Foreign Languages. The girl Cholpon
(lit.: a girl named Cholpon) fell down and broke her arm.

TOPIC 12 INTERACTION WITH OFFICIALS

Peace Corps 126 Revised 4/26/93

-~

al
.L\‘- J




3 ~

ENGLISH

Competency 1: To make an appointment through a secretary to see the

Minister of Education

K: Greetings, dear lady (=aifbiM). This is Mr. Brown (=Brown Mbip3a) who came yesterday
from America.

R: Greetings, sir. Wecome! The Minister aifbiv (=lady minister) is expecting you. You may
goin.

PCV: Thank you, madam. If everything goes as fast as this, my work (lit.: road) will be smooth,
indeed.

K: Success will certainly come to you!

Competency 2: To meet with the Minister of Education

PCVs: Greetings! Madam Minister! We are from (lit.: have come with) the American Peace

Corps Program.

M I welcome you, dear guests. We are always pleased to meet with you.

PCVY: Our goal is to work with you according to the agreement.

M Very well! I think this marks (lit.: will be) the beginning of our important work.
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APPENDIX

Aa

a
aba
aba bipaitbr
aban
abnan

abaaH asHbMTYY, OUMPOK ...

abpaH KybaHaMbIH

abmaH KyOaHbIUTYYMYH

abnaH bIpa3bIMbIH
aBpTO0YC

aBTOOYC (Tponneidyc)
TOKTOOUY X€p

aral

a3

a3blp
a3bip 291€
a3blp 3MeC

ait

aif

alinanaifbin

alfMax

a¥r-
adiTafibH
alTkanpai e
adiTKaHbIHBI3 TYYDa
aiThIn Gepymaum!
afiTbIN KOIOHY3UY

alibin

Peace Corps

GLOSSARY

KIRGHIZ - ENGLISH GLOSSARY:

interjection; conjunction: and
air

weather

situation

very

it is very regretful, but ...
[ am very glad

I am very happy

I am very pleased
(<Rus.) bus

bus (trolley) stop

respectful address for a male teacher; form of address
for an elderly male

little, few

now

right now (at once)

not now

interjection: hey!

month

term of endearment: my dearest
region, district

to say, to tell

I will tetl

as one says

what you said is correct
please tell me!

please do tell!

village; home
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aibiM
aK
aKanems

aKcaxall

aKblp
AKbIPKbI
aKkya
a_n-
arbim Gap-
asIbIT KOH!
anbetre
anelKyM accanoM

am
anneprusi
AsiMazkaH
anMait-
anMatThip-
ano
anyyuy
anbic
aMaH
AMaHChI3
aMaHchl31ap
amMaHceI30apobl
amMepuKa
aMepUKaInbix
aHaH
aHua
anpait 6ornco
aHnaH
aHIaH Maiifapaax
aHua AMEC
arna

apa

Peace Corps

GLOSSARY

lady, miss, Mrs.
white
(<Rus.) academy

form of address for a respected elderly man
(lit.: white [grey] beard)

end
(adj.) last, final
money
to take
to take, to drive to (a place)
please take!
certainly, of course
(<Arab) answer to accaioM anedxym
(formula of greeting)
still, vet
allergy
personal name (female)
to change
to exchange (lit.: to make change)
hello
buyer; customer
far, far away
well, healthy
you are well/healthy
vou (plural) are well/healthy
greeting: How are you!
America
American
then, after that
then, in that case
in that case (lit.: if it is so)
from that
smaller than that
not quite
polite form of address for an elderly lady

between
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apanaltima

apal
apabua

ap3bl-
apabibaiT

apuitne
apKbUlyy
apbl

aT

aTa
aTa-nHe
al
alKaHa
almo3uy
asibam
asn
agrinama

asiHT
b6

Haa

GaapibIK
Baapasirsl
Gaapbl

Gazap

6GaKbiT
BaKLITKa JKapaiua
GakbiTKa Xapalait

fan

Barra

Banm

Bankum

fanx

Peace Corps

GLOSSARY

mixture

an Arab

Arab language

to be equal, to be close (in value)
don't mention it! (lit.: it does not amount to
anything)

of course

by means of, via (postposition)
farther, further away

name

father

parents

food; meal; memorial feast
dining-hall, cafeteria; kitchen
cook

very

woman, wife

bus stop

lot, plot; square

price

all

everything

all

bazaar
happiness
fortunately
unfortunately
honey

child

well, well then

perhaps
bank
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Bap

Hap-

Bac-
Gacbul-

Gaca

6ar
Qaurran-
BaurrabILl

Gaurka

Gexep

Beste

Benex
Genek Karapnl
Gep-
Bepeke
Gepu
GeTt
GeT anmsl / Tyypa
Gembapmax
6m
6u3
OM3MMKHN
ourn-
Gunbeil xKaTaM
OuneM, GumeM
Ounert
6up

6Mp KAKTYY KYpYLI

OupuHuM
OUPUMHUM KOITY

OMpOK

6upee

6oi-
605100roHI0
Gonboiiby

Peace Corps

GLOSSARY

it (they) exist(s)
to go

to publish

to be published
by the way
head

10 be started
beginning
other, another
free of charge

< Gbl/6u plus arie: combination of interrogative
and emphatic particle: is it s0?

present

as a present

to give

treasure; term of endearment: darling, dear, dearest
(postposition) since

face; page

straight ahead

dish with meat and noodles (lit.: five fingers)
interrogative particle

we

ours (lit.: what belongs to us); our home
to know

I do not know

[ know, ... [ know ...

(<Rus.) ticket

one

one-way traffic

first

for the first time

but, however

someonc

to be, to become

certainly, it goes without saying

can it not be?
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Bonor
Bonco
fout
6oroHYa
Gyitpy- / Gywop-
Gylipyca (= Kynaif Oyifpyca)
Oyp-
Gypyn-
O6ypy
Byxranrep
Oyryn
OyryHxy
BypcyryHy
6yT-
Onl
Ob1ibIN
OBLITBIP

ObnUTaK
BB
BUTaAMMH
I'r

ryn

H

na
naam
faam IT-
[arsl
Harbl Gup Kony OKyHy3uy
padtbin(a)

Peace Corps

GLOSSARY

fine (lit.; it will be), okay

and, but (lit.; if it is)

free

(postposition) according to, about
to order, to command

if God wills, God willing

to turm

to turn; to be turned

corner

(<German) book-keeper, accountant
today (<Oy kyH "this day")
today's; belonging to today

the day after tomorrow

to end

interrogative particle

this year (<Oymxou "this year")
last year

curds

(<Rus.) vitamin

flower

emphatic particle: even
taste

to taste

again, once more; even; too
please read once more!

always
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napbl
AaCTOPKOH

[IaCTOPKOH Y3YDY
naua
nasp
nasipoa-
e~
neMex
fieH / neHe
JIEH-COONYK
ner
foc
[OCTYK
nypye
[YKOH

Kk

Xa3
Ka3bHaa
*as-
xKazyyuy
Kasbli-
Xa3pm GepuHM3un!
xai
Kaublpax

Xaltbipak (KaTyypak) cyitnenysuy!

KaK

KaK-
AKaKTbIp-

Xaxibl

axlbl 6apbHbI3

AaKIlblI KOp-
AKaKbIH

Peace Corps

GLOSSARY

medicine
tablecloth on which food is placed; food offered to
guests

menu

(<Rus.) summer cottage
ready

to prepare

1o say

that is, that means

body

health

(<me- "to say") closes off a direct quotation
friend

friendship

alright, right, well

shop, store

spring

in spring

to write

writer

to be written

please write down!
summer

slower

please speak slower (louder)!
side; direction, vicinity
to please, to enjoy

to like

fine, well, good

good-bye; good luck (said by the person who
stays )

to like
near
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Kaman
AaMmaH amec
XaMaH Kep-
XaH
AaH MMM MEHEH
KaHbIM
XaHa
KaHbinbacam
Kapa-
Xapafit
XKapnam
Xapnam Oep-
:xapnam Oepe anap GexeMuH
KapbIM
>xKaca-
xacan-
Kar-
JKaria-
xe
xKe-
XKell Kop-

xeane

KeK Kop- / KaMaH Kep-
AKeMULIT
XKeHe
xXKep
XKep MIITeT-
KEPrUmMKTYY
XeT-
Kubep-
AUTAT
Aon
KOl aKbl
KONy

AKONYK-

Peace Corps

GLOSSARY

bad, badly

not bad; it is not bad
to dislike; to hate
soul

with pleasure

my dear

and

if | am not mistaken
to be fit (for), to be suitable (agreeable)
good, settled, okay
help

to help

may I help (you)?
hal{

to make, o prepare
to be made

to lie (down)

to live

or

to eat

to try to eat; to taste

older sister's (or any close female relative's)
fiusband

to dislike; to hate
fruit

older brother's (or any close male relative's) wife

earth, land; place

to garden (lit.: to make the land)
focal

to arTive, to reach; to be enough

to send

young man

road; time; platform (for buses, etc.)
fare, road payment

time (as in two times, etc.)

to meet
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XKoo
XKool Gep-
xoor 6epbelt Katat
AOH
KOHo-
KOHOT-
XKOHYHIO
Xe0
Ayma
AKYMYLI
KYMyLIUy
KYpHAIMCT
KY3YM
XYH

3dK43

3aphIt

n

rmmk

UM

Mmmnep AxkaneMusiCbl

UITHMMHA
WHM
uy-

20018

Pcace Corps

GLOSSARY

response, answer

10 answer

he, she, it is not answering

side, direction

to leave

to send

about (postposition)

afoot

week

work

worker

journalist

grapes

wool

to walk, to go; to move on, to get along
which is (are) continuously going (moving)
year

horses; herd of horses

warm

(<Russ.) order

necessary

Success

science; scholarship
Academy of Sciences
scholarly

younger brother

to drink, to eat

business, work
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ulITep KaHnau

WMUITeET-

WIHITOO
Kk

Kaana-
KaanacaHpl3
Kabap
xaGap an-
Kabbin an-
Kaiina
KaiinaH
KatiMax
Kalipa
Kailfpa Ke-
KailiTana-
KaifTanan KoloHy34y!
Kan-
KaHnai
kanpaii KoHyH!
KaHTHII
KaHua
KaH4ara
Kapa
Kapa-
Kaparl Kepesy
KapblHOaLI

KaT

KaT
KaTTa-
KaTTama

KaTapbl

KaTTa-

Peace Corps

GLOSSARY

how is everything? how are you getting along (lit.:
how are vour works/affairs?)

to make work
working

to want, to wish
if you wish

news, information
to inquire (about someone's well-being)
to receive

where

from where

cream

again

to return

to repeat

please repeat!

to stay behind
how

how wonderful!
how

how much

for how much
black

to look

let's see! Let's have a look!

younger sister of a man; form for a man to address
a younger woman

letter

layer

to put layers one on another
puff

(postposition) as

to come and go
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KaTran Typ-
KauaH
KBapTan
Keli-

Kerecu Kyma (alf, &Kbit)

KEJIMILUM
KEepek
KEpPEKTYY
KeT-
KeY
Keux
KEUuMK-
KeUMKIe:3!
KEUuMHIe
Keuup-
Keunpecus
KMiiuH
01 / KMo
KHITIEM
KHM
KuM Gonym
KUp-
KUpUHA3
KUpYy

KMPYY 2UMIH
KNPYYr® MYMKYHOY

KuTen
KUUMHE
KiuMHEKeH
KO
Koif 21T1
Koii-
Kon
KOJIUIOH-
KOJIOHYJI-

KOHIYKTOp

Peace Corps

to come and go regularly
when

(<Rus.) block

to come

coming (next) week (month,
agreement

necessary

needed

to go away, to lcave

late

yesterday

to be late

don't be late!

evening, in the evening

to excuse (lit.: to let pass)
pardon; I beg your pardon, I

GLOSSARY

year)

am sorry

after (postposition; takes the ablative case)

a kilogram

carpet

who

as what

to enter, to go in, to come in
please come in
(verbal noun) entering
entrance

may I come in?

book

a little

small

sheep

mutton

to put down

hand; arm

to usc

to be used

(<Rus.) conductor
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KOHOK
KOHLIepT
KOO3
KODK-
KOl
KOUI KeIMIcu3!
KOLIO
Kop-
KOpcoT-
KopyL-
KGPYIHKGHI{B

Koell
Kol
Kebypeok
KOHYI
KoHYJI Oyp-

Keue
KyBaHbIu
KyOaHbIUTYY

KyGaHeuTyyOy3

Kynaii
Kynait 6ylipyca
KyJaK
KyJlarbiM cuafie
Kyprar-
KypraTbli-
KypopT
Kypc
KYH
KYpY4
KyT-
KYTYTI KaTaT
KYTYII OTypam
KyY

Peace Corps

GLOSSARY

guest

(<Rus.) concert

beautiful

to be afraid

well

you are welcome!
together

1o see

to show

10 see each other, to meet

good-bye (lit.: until we meet, until we see each
other again)

lake

much, many

more

heart, mind; intention, wish

to be concermed (lit.: to tum the heart to something
or somebody

street

happiness

with happiness

we are glad, pleased

God

God willing (lit.: if God orders)
ear

[ am listening attentively (lit.: my ear is with you.)
todry

to be dried

{<German) health resort
exchange rate

day

rice

to wait, to await, to expect

he, she is waiting

[ am waiting

sirength

138 i Revised: 4/26/93




Kyue-

Kbi3

KblifHan-
KbiftHantai

KbiMOaT
KbIMOATTYY

KbIPI'bI3
KbIprbI3 TUIIM
KBIPIbI3 TUIIM MyTaMMy
Kblprbi3ya

KbiTai

KbITal{ua
JIn

IBAMOH
NATP

Mwm

Mmara
Mara ... JXarbi KaTaT
Mara CYyK TMHHIITMp
Mai
Maiinyy
Maiina
Makasna
MagKcaT
MaKyil
MaKySMYH
Man
Manubl
MaMIIEKeTTUK
MalimHa

MaumHa Kowyuy Kep

Peace Corps

GLOSSARY

to get stronger

girl, daughter

to suffer, to meet difficulties
without suffering, without difficulties
value, esteem

dear

a (the) Kirghiz

Kirghiz language

Kirghiz language teacher
Kirghiz language

a Chinese

Chinese language

lemon

(<Rus.) liter

it pleases me; I like, I enjoy

I got a cold (lit.: the cold touched me)
butter; oil

(adj.) fat (lit.: with butter, oil)
small

article

aim, goal

agreeable

[ agree

cattle

cattle-breeder

state (ad).)

car, automobile

parking place
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MalHa Typry3ysbakiT!
Mehns
Meiim
MeliMaH
MeliMaHKaHa
MEH
MeH oLIoHoi oMiioitym
MEHMMUE
MEHEH
MEHUMK
MMKpO-paifoH
MMH
MyTalIuM
Mypia
MYypYH
MYPYHKY
MYMKYH
MYMKYH O0JIco
MYMKYHOY
MBbl{3aM
MbIHa
MbiHOaH Oalka
MEIp3a

Hu

HEMUC
HEMMUCUE

HOMeEp

Oo

o
o

o#I1o-

Pecace Corps

GLOSSARY

no parking!

raisin

well, agreed

guest

hotel (lit.: guest house)
I

[ think so

in my opinion,

with (postposition); and
private; property
(<Rus.) micro-region
thousand

tcacher

before, previously
before; previously
(adj.) former (lit.: belonging to previous times)
possible

if possible

is it possible? may [?
law

here is (are)

other than that; in addition, besides

sir, gentlemen

a (the) German
German language
(<Russ.) number

interjection expressing surprse
thought
to think, to consider
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oltHo-
OKYy-
OKYT-
OKyTyyuy
OKyYyuy
OKIIOMHT
OH
OH XXaKTa
ooba
oopy-
OOpyTI Kajl-
opTO
OpYH
oTyp- / ontyp-
OTYpyHY3!
Om

OLICHTUII

owoHnol dornco na

OLIOHY MCHEH KaTap

Oe

OKMOT
OKMOTTYKY
ermyeM
o3
03y0y3
e3YHY3
OazreH
OKYHYLITYY!
OpYK
ac-
OCYMIYK
OCYMIYK Maifbl
oT-

OTKOH

Pcace Corps

GL.OSSARY

1o play

to study, to read

to teach

teacher

student

it seems

right

on the right

yes

to hurt, to be ill

to getill

middle

place

lo sit

please sit down!

city in southern Kirghizstan
therefore

nevertheless (lit.: even if this 1s s0)

nevertheless, despite this

government, state

(adj.; belonging to the state
dimension, measurement
self

ourselves

yourself

a town in the south of Kirghizstan
that's a pity!

fresh apricot; dried apricot
to grow

plant; vegetable

vegetable oil

tO pesS

last, past
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O©TKOH XyMa (all, Kbln)

oTe
IIn

nasnoo
HOMMAOP
NpUBATU3ALASI
nporpamMma

Pp

pejic
PEKTOP

pecTopaH
posa
paxmaT

Ce

caat
caaT caifbiH
caat yuTe
cabak
cabax ar-
cafaK amrbiObi3 KeneT
cabax 6ep-
cabuz
caK BONnyHy3
canamar
canamMaTublUIbIK
canamMaTcChizObl
canamaTtTa

cajlamaTTa KaJllblHbI3

Peace Corps

GLOSSARY

past week (r-onth, year)
very

pilaf (a rice dish)
tomato

(<Rus.) privatization
(<Rus.) program

(<Rus.) run

(<Rus.) director, president (of institute or
university)

(<Rus.) restaurant

rose

thank, thanks

hour

every hour

at three o'clock

lesson, class

to be taught, to study, to learn (lit.: to take lessons)
we very much want to learn

to teach (lit.: to give lessons)

carrot

be careful!

healthy, well, safe and sound

state of health; everything is fine, well
greeting: How are you? (lit.: Are you healthy?)
in health

good-bye (said by the person who is leaving) (lit.:
stay in health)
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CcanarT
caMosn_T
caT-
catyyuy
CaTblll-
caTsl an-
ce3-
CUZIMHYE
con
€Ol KaKTa
COM
COMIOYK
COHYH
coona
coO3
Ce3Cy3
CTaHLIUA
CTUIIEHOUSL
CTYNEHT
cynyy
Cypa-
Ccypoo
CyTKa
CYYX
cyiine-
cyHneur-
cyneurryk
CyJIeIIMe
CcYT
CbIH-

Tr

TaaHbi-

Ta3a

Pcace Corps

GLOSSARY

salad

(<Rus.) aircraft, airplanc

to sell

salesperson

to be sold

to buy

to feel

in your opinion

left

on the left

ruble

ruble bill

good, beautiful, splendid
trade

word

without fail, surely, certainly
(<Russ.) station

stipend

student

beautiful

to ask

question

twenty-four hours

cold

to speak

to talk with each other; to agree
settled! agreed! (lit.: we agreed)
phrase book

milk

to break, to be broken

to know (a person); to recognize

pure; clean
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Tali Ta3a

TaKCH

TaKCU TYPYYUY Aep

TaJIOH
TaMakK
TaMax
Tar-

Taba anba-
Tapuxun
TaT

TaTTyy
Te3

Te3upeex
TenedoH
TeTUT' "
THil-

TN

THITUM
TOKTO-

TOKTOTYHY3uY!
TOKY-

TOII

TOM

Tele-
TOUeK
Tponendyc
Typ-

Typrys-
TyyraH
Tyypa

TYypa aiTTbIHbI3

Tyypa

TY3

TYH
TYHI®

TyUI

Pcace Corps
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GLOSSARY

very pure

taxi

taxi stand

a kind of coupon used in city transit
food

throat

to find, to get

not able to find

historian

taste

sweet

quick, quickly; rapid, rapidly
quicker

telephone

that, over there

to touch

language, tongue

linguist; interpreter, translator
to stop

please stop! please make a stop!
to weave; to knot

ball

group, corps, assembly

to pay

bed

(<Rus.) trolley-bus

to stand; to cost

to erect, to build

relative; brother

straight; correct

you said it correctly

width

straight

night

at night

midday

Revised: 4/26/93




TYUIKY TaMakK

TYLUTOpIo®

TYIUITYK
TYHI-

TYUIYH-
TYUIYHYKCY3
TYWIYHYKTYY

ThilbIH

TbIHY
ThIHY &N~
ThIHUTBIK

TBIHUTLIK TOOY
Yy

yBaKbIT

y3yH

K-
yrynyauy!

ynaHTta 6epuHm3tin!

ynyT
YIAYTTYK

YHYT-
VHYTTIaHb13!

ypMar
ypMaTTTy

yuryHnaif

y4-

yuKy4

Yy

y#
yi

Pcace Corps

GLOSSARY

lunch

about midday

south (< Ty "midday")
to fall; (with dative case) to fall into; to enter (a
vehicle)

to understand

it's not understandable, I don't understand
understandable; [ see

kopeck

quiet, restful, peaceful; quietness, peacefulness

to disturb
peace
Peace Corps

time

long, length

to hear, to listen
please listen!
please go on!
nation

national

to forget

don't forget!
respect
respectful, dear
like this

to fly

pilot

cow, caltle

home, house
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GLOSSARY
yii-Gyme family
ylinen- to marry (of a man)
yHneHreH those who are married
y#peu- to learn
yIryp- to be in time, to accomplish something in time
yeT surface
YyCTYHIery which is on its surface
Y4 three
Y4YH for (postposition)
D
(puitapMOHUS (<Rus.) concert hall
Yy
vaif tea
yait muun KeT- to have a meal (lit.: to drink tea and leave)
YaKbIp- to call, to invite
yan- to ring, to call (on the telephone)
yan- to hit; to cut (with a tool)
yanThip- . (causative) to have cut; to validate a bus ticket
yeitun (postpostion) till, to
yeT edge; suburb; foreign
yeT THI foreign language
4YOYKO pig
YonroH-ATa a town on the shores of the Isik Kol
4OH great, important
YOH paxmar many thanks
yert grass; hay
YbIK- to go out; to appear (law, newspaper, book, etc.)
UbII'YY SLUMIHY exit
YbIH true
UblH 1€ very true; it's very true
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GLOSSARY
I in
aap city
11aapa XXypyyuy TpaHcnopr city transit
Lamr- to hurry
HIAILBII SKaT- to be hurrying
MpeH sweet
HIBLIBIP smooth; successful
blbi
BIKTbIMaJ possibly, possible
plpaif condition, appcarance
pIpac true,
BICBLIK hot
blcbik-Ken Isik Kol (Lake Isik, lit.: hot lake)
blcbik-Ken aitmarbmna in the region of the Istk Kol
Je
3Ke older sister
IKEKe respectful form of address for an elderly lady
3KEH particle; in statements: indeed (as I Know it now); in
questions: I wonder, ...
ch country, people
31 apaiibik international
e particle; emphasizes the preceeding word
IMec is not
OMHU now
3MHE what
IMHEre why
3H particle forming superlative
3H COHYH the very best
apTe early
3pTecU the next day
IpTCH LOMOITOW
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3pTeH MEHEH
3PTEHKM
i
3CUMIIE KOK
3T
34
3 KauaH
34 ybakmiT

34aK

Peace Corps

GLOSSARY

early in the morming
(adj.) tomorrow's
memory; mind

I don't remember

meat

no ... (as in no one, etc.)
never

never

long ago
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WORD LIST

KIRGHIZ-ENGLISH WORD LIST

TERMS OF OCCUPATIONS

almnosyy
KYMyLMy
xKasyyuy
KypHATACT
CTYHEHT
OKyy4Yy
OKYyTyy4y
MYT'amMM
caTyyuy
anyyuy
Tapuxum

TUITUH

WIMMI KBI3MaTKep

PEKTOP

yuKyd
Gyxrantep

MaJtuu

EXPRESSIONS OF TIME

Te3

asbip
a3bIp IMeC
a3plp Wie
34 KauaH
Keu
KeunHIe
Keuee
IpTe
9pTEH MEHEH
KYH

Peace Corps

cook

worker

writer

journalist
student

student; pupil
teacher

teacher; scholar
salesperson
buyer; customer
historian
philologist, linguist
research worker

rector; director of an institute; president ol a
university

pilot
(<German) book-keeper, accountant
cattle breeder

quick

now

not now

right now (at once)
never

late

evening, in the evening
yesterday

early

early in the morning

day
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TYH

TYHIS

CyTKa

IPTEH

IpTECH

6YPCYTYHY

Kyma

ait

Kb

oTKeoH XKyma (all, XKbun)

Kenepku / Kenecu Kyma (ai, XKbli)

THE CALENDAR

Days of the Week

WORD LIST

night

at night

twenty-four hours
tomorrow

the next day

the day after tomorrow
week

month

year

past week (month, yéar)

coming (next) week (month, year)

oyiineM0y (KYHY) Monday

neffieMGu (KyHY) Tuesday

nrapieMom (KYHY) Wednesday

BeiireMbu (KyHY) Thursday

KyMa (KYHY) Friday

nreMOu (KYHY) Saturday

KekiieMOu (KYHY) Sunday

Mouths of the Year

YUTYH aifb! (1HBaphb) January

Gupami aiel (dhespans) February

JKanraH KypaH (Mapr) March

UbIH KypaH (arnperb) April

6yry (maif) May

KYyJUKa (MIOHB) June

TeKe (MIO/Ib) July

Batll OOHa (aBrycr) August

agKk ooHa (ceHTA0pDb) September

TOry3pyH aibt (OKTAOpbL) October

KeTUHUH alibl (HosIOpb) November

GetrmuH aiibi (Dckalbpb) December (Kbipubid: 1992: Aprycr, p. 12)
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SIGNS AND DIRECTIONS
AsTobyc (Tpomneibyc) ToKTooUy Kep

Taxcu Typyydy xep
Kupyy »unsru

Upiryy oumru

OH XaKTa

COIN KaKTa

Oer annbl / Tyypa
Maimna Typry3yndaitr!
Maumna Koloy4y XKep
61D KaKTyy XKYpYLI

WORD LIST

Bus (Trolley) stop
Taxi stand
Entrance

Exit

on the right

on the left

straight ahead

No parking
Parking place

one-way traffic

USEFUL PHRASES IN THE CLASSROOM

Xaspm Oepunyaun!
aliiTem KolOHYy34uy!

alitem GepuHpaun!
kaiTanan xooHy3uy!
yryHyauy!

OTypyHy3!

ynaHTa 6epuHm3un!
TOKTOTYHY3uy!
YHYTHaHbI3!

XKaibipak (KaTyypak) cyinenysuy!
narsl GMp AKony OKyHY3uy!

COLLOQIAL EXPRESSIONS:

abhaH bipa3bIMbIH
abpan KybGaHaMblH

abnaH KyGaHbIUTYYMYH
MaKyIMYyH
MeEH OLIOHOOM oHnoiym
93YHY3 Ounecus

XKaH OniInM MEHEH
TYIIYHYKTYY

Peace Corps

please write down!

please tell!

please tell me!

please repeat!

please listen!

please sit down!

go on please!

please stop!

don't forget!

please speak slower (louder)!

please read once more!

[ am very pleased

[ am very glad

[ am very glad

[ agree

[ think so

as you like (lit.: you know it yourself)
With pleasure!

[ understand, understandable
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TYLUIYHYKCY3

cak GonyHy?3
KUpYYTe® MYMKYHOY
KUDHMHM3

#apnam Bepe anap GekeMMH
aboaH agHpUTYY, GUPOK ...

OKYHYLITYY!
Kanpait xonyH!

3CUMIE XKOK

WORD LIST

[ don't understand, it's not understandable
Be careful!

May I come in?

Please come in.

May I help (you)?

It is very regretful, but ...

That's a pity!

How wonderful!

1 don't remember

USEFUL WORDS (To Start a Sentence)

anbeTtre

apuitHe

HankvH

MYMKYH

bIKTBIMAJ

bIpac

Gaca

Barm

Ounem, OuneM
Keuupecus
KaHpinbacam
MeHuMUe
CH3HUHUE
ottoHnodi Sonco na.
OLIOHY MeHeH KaTap
aliTkaHnaif ane
aliTKaHbIHbI3 TYYpa
Typpa aHTTBIHbI3
neMex

6upoK

GakbITKa Xapallla

GakbITKa Kapaimai

Peace Corps

Of course,

Of course,

Perhaps,

Possibly, possible
Possibly, possible

True,

By the way,

Well, well then

[ know, ... 1 know ...
Pardon; I beg your pardon, I am sorry
Il T am not mistaken,

In my opinion,

In your opinion,
Nevertheless, (lit.: even if this is so)
Nevertheless, despite this,
As one says,

What you said is correct,
You said it correctly,
That means,

But,

Fortunately,

Unfortunately,
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Y I R R I B N

NUMBERS
Cardinals
1-6up

2 - 3KH

3-yu

4 - Tept

5 - bew

6 - anTh

7 - Ken

8 - cerus

S - Torys

10 - on

11 - on 6up

12 - on 3Ky, ...

Crdinals

WORD LIST

20 - xuiitsipma, 21 - koidibipma Oup, ...

30 - oty3, 31-0Ty3 Oup, 32 - OTY3 3KH, ...
40 - XbIpK, 41- KbIpK OUp, 42 ~ KBIDK 3K, ...
50 - snyy, 51 - anyy 6up, 52 - anyy axu, ...
60 - anThIMBILI ...

70 - KeTMMMII ...

80 - cexceH ...

90 - TOKCOH ...

100 - xy3, 101 - :xya 6up, 120 - Ky3 Kelifbipaa
1000 - (Oup) MUY

1000000 - MunvoH (<Rus.)

0 - nen (<Russ.)

Ordinals are regularly formed by adding -+(u)rs /+ (b0)HYbE > +(y)HUY (+(y)Hdy 10 the

cardinals:
Oup-+pHUM
aJITRI+HUDBI
TOry3+yHuy
OH TOpPT+YHUY
Dates

first
sixth
ninth

fourteenth

Dates of years are stated in full numbers (not as in English nineteen ninety three). The last

number takes the ordinal suffix, e.g.:

6up MMH TOry3 KYy3 TOKCOH YUYHUY Kbl the year 1992

Peace Corps
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